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ln Fockbek entstand vor mehr als 25 Jahren
die ldee, anspruchsvolle Wohnkultur auf
den Weg zu bringen.

Die eigenen 4 Wánde zum Mítnehmen
sozusagen! Díese Líebhabereí hat uns ín
den vergangenen Jahren zum gróBten
Woh nwagenherstel ler Deutschlands u nd
Europas gemacht. Ein deutlicher Beweis,
daB lhre "Hobby's" fAr uns an erster
Stelle stehen und víel mehr als nur eíne
F rei ze itbesch áfti g u n g si n d.
lmmerhin vertrauen uns mittlerweile mehr
als 2 50. 000 Woh nwagen besitzer í h re
Erholung an - eín Vertrauensbeweís,
auf den wír stolz sínd, und den wir zu
w1rdigen wíssen. Aber auch ein Ansporn
und eíne Verpflichtung f1r díe Zukunft -
damit lhr ganz persónlícher Freíraum nicht
unter die Ráder kommt!

Viel SpaB mít unserem Katalog
und lhrem schónen "Hobbv" !

Herzlíchst,
I h r H obby-Wo h nwag enwerk



/] QGetting superb home comfort on the
\J lJroad - or puttinq one's own four walls
on wheels - was but an idea we. at Fockbek.
had about 25 vears aqo. Litt le did we knowthen
that our hobby would turn us into Germany's as
well as Europe's leading maker of caravans
"Hobby" caravans Meanwhile, there are over
250.000 "Hobby" caravan owners. We deem
that an extraordinary mark of confidence to be
proud of and feel that it encourages and obliges
us to continue doing our best to ensure that your
caravanning leisure wil l not be impaired

f l l  y a plus de 25 ans est nee Fockbek I idee de
I faire prendre la route à un style d habitation re-
cherche, les 4 murs à emporter pour ainsi dire!
Ce passe-temps a fait de nous dans les années
qui suivirent le plus grand fabricant de carava-
nes d'Allemagne et d'Europe La preuve que vot-
re "hobby" revêt une importance primordiale
pour nous et qu'i l  est plus qu'un simple passe-
temps Entre-temps, plus de 250 000 caravaniers
nous confient leur detente un signe de confi-
ance dont nous sommes fiers et oue nous ao-
precions à sa juste valeur Mais c'est en même
temps un encouragement et une gageure pour
l 'avenir afin que vous n'ayez pas à restreindre
votre indeoendance oersonnelle

l- Hace más de 25 anos nació en Fockbek la idea
E de transladar a todos los caminos un estilo so-
fisticado de habitage. Vale decir un ambiente
acoqedor transoortable Esta afición nos ha
permitido con el paso del t iempo conver-
t i rnos en e l  más im-
portante fabrican-
te de caravanas
en Alemania y
de Europa.
I  e  n r r  r a h r  d o

que vue5lra
"Hobby" tiene
un caracter pri-
mordia l  para

In Fockbek bei
Rendsburg, im Herzen
Sch I eswig- Ho lste i ns, íst
der Sitz unseres Hobby-
Woh nwagenwe r kes.
Von mehr als 800 Mitan
beitern werden táglich
jber 100 dieser
wohnlíchen Reise-
begleíter hergestellt

nosotros y significa mucho más que un simple
pasat iempo es que en la  actual idad más de
250 000 caravanistas nos confian sus encaroos.
confianza que apreciamos y nos enorgulléce,
pero que tambien aceptamos como estÍmulo y
obligacion para el futuro, a fin de no ver restrin-
gida vuestra independencia personal

lA Fockbek nacque piu di 25 anni or sono l ' idea
ldi oortare su strada la sofistrcata cultura dell'abi-
tare Di portare, per cosi dire, ovunque con sè le
quattro mura di casa Questa passione ha fatto
di noi, negli anni passati, i  maggiori produttori
di roulotte della Germania e d'Eurooa Un chiaro
indizio che le Vostre " Hobby" occupano per noi
un posto di primaria importanza e sono molto piÈ
che una semplice attività del tempo libero Piut-
tosto nel frattempo, si sono affidati a noi per il
loro relax, piÈ di 250 000 proprietari di roulotte
- una prova di flducia di cui siamo fieri e che de-
sideriamo dimostrare di meritare Ma essa è an-
che un incentivo e un impegno per i l  futuro - a
favore del loro personalissimo spazio libero

[\ l/For mere end 25 ár siden fik man i Fock-
lJ Nnek den ide at sende den hojere boligkultur
ud pá vejene Sá at sige et eget hjem til at tage
med sig ! Denne passion har i árenes lob gjort os
til den storste producent af campingvogne i Ty-
skland og i Europa Et tydeligt bevis pá, at Deres
hobby's har farsteprioritet for os og betragtes
som langt mere end en fritidsbeskaftigelse. Der

er immervak over 250.000 campingvognsejere,
som sëtter deres lid til os, nár det galder deres
rekreation - et tillidsbevis, vi er stolte af, og som
vi ved at verdsette Men det er ogsá en tils-
kyndelse og en forpligtelse for fremtiden - sá De
har starst muligt spil lerum i frit iden.

\ l l  Fockbek oppsto for over 25 ár srden ideen
| \ om á bringe en eksklusiv bo-kultur ut pá vei-
ene Man skulle sá á si kunne ta med seg sine fire
veggerl I lapet av de senere ár har denne li-
denskap g1ort oss til báde Tysklands og Europas
storste campi ngvogn produsent Et tydel i g bevis
pá at din "Hobby" harforste prioritet hos oss og
ikke bare er en frit idsbeskieftioelse. Mer enn
250 000 familier har lagt sin rókreasjon i váre
hender - et bevis pá tillit som vi báde er stolte av
og vet á verdsette. Dette er ogsá en forpliktelse
for framtiden - slik at ditt oersonlioe friomráde
ikke blir overkjart!

Q Fór mer àn 25 ár sedan kom vi i Fockbek pá
Jideen att rulla ut en anspráksfull l ivismiljó. Sá
att sága ett transportabelt egnahem! Den hàr
hobbyn har genom áren gjort oss till Tysklands
och Europas frámsta tillverkare av husvagnar Ett
sláende bevis pá att vi tar din " Hobby" pá allvar
och betraktar den som mer àn bara en fritids-
sysselsáttning. I alla fall har t i l l  dags dato mer án
250.000 husvagnságare óverlátit át oss att ta
hand om deras fritid - ett fórtroendebevis som vi
verkligen àr stolta óver och uppskattar Men det
àr samtidigt en utmaning infór framtiden - vi má-
ste se till att det inte rullar utfór med din fritid!

Jt | | tn Fockbeck ontstond meer dan 25 laar
| \ Lqeleden de idee om een veeleisende wo-
oncultuur. op de weg te brengen. De eigen vier
muren om mee te nemen, zo te zeggen! Deze
liefhebberrl heeft van ons in de afgelopen jaren
de grootste caravanfabriek van Duitsland en Eu-
ropa gemaakt Een duideli jk bewijs, dat uw
"Hobby's" voor ons de eerste plaats bekleden
en veel méer zrjn dan alleen maar een liefhebberlj
voor de vrije tijd Tenslotte vertrouwen meer dan
250.000 caravanbezitters hun ontsoanninq aan
ons toe - een bewijs van vertrouwen, waaróp wij
trots zijn en dat wij naar waarde weten te schat-

ten. lvaar ook een stimulans en een ver-
plichting voor de toekomst - opdat uw zeeÍ
persoonlijke vrijheid niet te gronde gaat!



Klare LiníenfuhrLtng,
ausgefei lte Tech ní k und
zeitlos attraktíve
Farbgebung prágen das
á u Bere E rsch ei n u ngsbi ld
a I I er H obby-Woh nwag en.
Wir stellen auch hier
hóchste Anspruche an
Qualitát, Funktion und
prázíse Verarbeitung.
Es geht uns keínesfalls nur
u m bloBe Au Berl ích keiten,
sondern um lhre Sícherheit
und lhren Fahrkomfort!
Mít Uberzeugenden
Fahreigenschaften und
perfekter lsolíerung haben
Síe mit einem Hobby-
Wohnwagen den optímalen
U rla u bsbeg leiter fu r a | | e
Jahreszeiten !

Das fe ue rverzi n kte Vo I I ra hme n-
ch assi s. R0 ckfa h ra utomati k,

Ra d sto B d á m pf e r, B re i tsp u rf a h rwe rk
u n d B reitreifen, Radspoi I e r.

Das Beste fur lhren Fahrkomfort!

f Í) Hot-oalvanized full frame chassis. Auto-
Ll D matié reversinq system, wheel shock ab-
sorbers, wide-track chásiis design, wide-base ty-
res, wheel spoilers. Only the best for your
travelling convenience. & lmproved torsion bar
spring axle suspension (system "Porsche"), in-
cluding BPW@ ECO compact bearing (patent ap-
plied for) The brake drum hub, compact bea-
ring and axle nut form a single unit. The compact
bearings are maintenance-free due to a special
grease filling. Extremely easy servicing and long
service life are guaranteed features of the sus-
pension system. This is innovative engineering in
every detail. & Rear bumper with integrated rear
lights and licence plate l ight & Generously di-
mensioned and delicately tinted windows for
ootimal l ioht admission and ventilation. The win-
dows are pivoted, with exception of types 520
and 570. Double glazing for pedect insulation
Mosouito screens and roller blinds are standard
equipment. @ The Thedford cassette-type " Por-

HeckstoBstange mit durchgehend inte-
grierten SchluBleuchten und Nummern-
schildbeleuchtung.

ta Pott i"  toi let system can be instal led in al l
"Hobby" caravan models.

Le chássis monobloc galvanisé Système auto-
I matique de recul, amortisseurs de roues, chás-
sis à voie large et pneus larges, deporteurs, toul
ce qu'il y a de mieux pour votre confort routier.
* La barre de torsion d'essieu ameliorée (svstè-
me Porsche) à logement compact BPW@-ECO
(brevet depose) Le moyeu à tambour, le logement
comoact et lécrou d'essieu forment un tout. Grá-
ce à sa graisse spéciale le logement compact ne
nécessite pas d'entretien I Maintien extrêmement
simple et haute longévité garantie. Technique in-
novatrice dans le détail! * Pare-chocs AR à feux
de position intégrés de bout en bout et éclairage
de plaoue d'immatriculation. 0 Les fenêtres bien
dimensionnées et léoèrement teintes laissent
oasser beaucouo de lumière et - si on le veut -
beaucoup d'air frais Toutes les fenêtres, à part
celles des types 520 et 570, sont orientables.
Le vitrage double garantit un bon isolement
Tous les modèles sont equipés de stores d'ob-
scurcissement ou moustiquaires. @ Cassettes
Porta-Potti de Thedford Incorporables dans
tous les modèles.

f El bastidor galvanizado de marco integral,
L marcha atrás automática, ruedas con amofti-
guadores, tren de traslación y neumáticos an-
chos. Aletas ;Lo mejor para su confort en mar-
cha ! 3 El eje perfeccionado de resorte de torsión
(Sistema Porsche) con cojinetes compactos
BPW@-ECO (Patento) Buje de tambor, cojinete
compacto y tapacubos forman un solo conjunto
cerrado. iEl cojinete compacto sin entretenimien-
to por la grasa especial que lleva! Extrema facili-
dad de entretenimiento con larga vida de seruicio
garantizada por su tecnica innovativa en todos sus
detalles! & Parachoque trasero con los intermi-
tentes y luz de matrícula completamente integra-

dos O Las ventanas debrdamente
matizadas y situadas de manera ge-
nerosa permiten la entrada de

mucha luz y de aire fresco. Las ven-
tanas con excepcion a algunas de los ti-

pos 520 y 570 se pueden abrir todas. Todas
las caravanas van equipadas con doble crital,

Die verbesserte Drehstabfederachse (System Porsche)
mit BPW@- ECO Kompaktlagerung. (Patent angemeldet)'Trommelnabe,

Kompaktlager und Achsenmutter bilden eine geschlossene Einheit.
Kompaktlager durch Spezialfett wartungsfrei ! Extrem servicefreundlich mít

garantiert hoher Lebensdauer. lnnovative Technik im Detail!



Zur serienmàBígen Ausstattung gehóren
díe dezent getónten Ausstellfenster mit
M osk ito- u nd Ve rd u n kl u n gsro I I os.
Bis auI die drei dekorativen Fenster des
Typs 520 und 570 sind grundsátzlich alle
Fenste r a usstel I ba r. Die Doppelve rg I asung
sorgt fur eine gute lsolierung

\ lVarmgalvanisert chassis. Ryggeautomatikk.
| \ Hjulstotdempere. Bred sporvidde, hjulspoi-
ler. Det beste for din kjarekomÍort! lll$ Forbedret
stál torsjonsaksling (system Porsche) med BPW@-
ECO kompaktlagre (Patent er registrert), hvor
trommelnav, lager og akselmutter danner en luk-
ket enhet Kompaktlagrene er vedlikeholdsfrie -
pá grunn av et spesialfett - et meget servicevennlig
system med lang levetid Nyskapende teknikk helt
til minste detalj & Baklyktkonsoll med innebyg-
de lykter og nummerskiltbelysning @ De store,
tonede vinduene slipper inn mye lys og - hvis
onskelig - Írisk luft Bortsett fra spesialvinduene
r 520 og 570 har alle modeller ápningsbare ther-
movinduer Rullgardiner og myggnett t i l  alle vin-
d uer er standa rd, S Thetf ord i nnebyg get toalett
er standard i alle modeller

( Det varmfórzinkade kompaktramchassit. Au-
Jtomatisk back, hjulstótdámpare, bredspárigt
underrede och breda dàck, hjulspoiler. Bara det
bàsta àr gott nog fór din bekvámlighet! W Den

sá ónskas - àven frisk luft Sá nár som pá nágra
fónster av typ 520 och 570 kan alla fónster t ip-
pas De dubbla glasrutorna ger god isolering
Myggnàt och rullgardin ti l  lhór standardutrust-
ningen & Thedford-Cassetten-Porta-Potti Pas-
sar fór alla modeller

N | | Het gegalvaniseerde chassis met het mas-
| \ Lsieve frame. Achteruitrij-automaat, wiel-
schokdempers, chassis met breed spoor en bre-
de banden Wielsooiler Het beste voor uw
comfort bij het nyden ! 4i& De verbeterde torsiestaaf-
veeras (systeem Porsche) met BPW@-ECO com-
pacte lagers, (octrooi aangemeld), trommelnaaf,
compact lager en asmoer, vormen een gesloten
unit Het compacte lager heeft door speciaal vet
geen onderhoud nodig! Buitengewoon service-
vriendeli jk met gegarandeerd lange levensduur
lnnovatieve techniek tot in het detaill & Achter-
bumper met doorgaand geintegreerde achter-
l ichten en verlichting van het nummerbord. t*S
De royale, decent getinte ramen laten veel l icht
en - indien gewenst - ook verse lucht in de wa-
gen Behalve sommige ramen van de types 520
en 570, kunnen de ramen open gezetworden.
De dubbele beglazing zorgt voor goede isola-
tie In standaarduitvoering met muggen - en ver-
duisteringsrouleaux & Thedford-Cassette-Por-
ta-Potti. Kan in alle modellen onderqebracht
woroen

mosquiteras, foscurits y W.C. 6* Thedford-Por-
ta-Potti a casette como equipo de serie

ll l  telaio completo zincato a caldo. Retromarcia
I automatica, ammortizzatori ruote, autotelaio a
scartamento largo e pneumatici larghi, spoiler l l
meglio per i l  Vostro comfort nella guida! # Una
migliorata asse molleggiata a barra di torsione
(sistema Porsche) con sistema di cuscinetto com-
patto BPWo - ECO (marchio brevettato) llmozzo
a tamburo, i l  cuscinetto compatto e i l dado asse
costituiscono un'unità chiusa l l supporto com-
patto non necessita, grazie al grasso speciale, di
alcuna manutenzionel ,Montaggio e smontag-
gio estremamente facili in caso d'intervento, con
lagaranzia di una lunga durata Tecnica innova-
tiva anche nei dettaglil & Paraurti posteriore con
all ' interno integrate luci di posizione posteriori
ed i l luminazione targa & Le finestre disposte
con generosità sulle pareti, dai garbati colori la-
sciano entrare molta luce e - se si vuole - anche
aria fresca. Tutte le Íinestre sono apribil i  a com-
passo, tranne alcune finestre dei t ipi 520 e 570
I doppi vetri prowedono ad un buon isolamen-
to termico Le finestre sono prowiste, in serie, di
zanzariere e taooarelle. e Porta-Potti a cassetti
Thedford lncoroorabile in tutti i  modell i

h l/Varmeqalvaniseret chassis med bakauto-
lJ Nmatik, hlulstaddempere, bred storvidde,
brede dak og hjulspoiler Kun det bedste er godt
nok Íor deres sikkerhed og komfort! @ Den for-
bedrede torsionsfjederaksel (system Porsche) med
BPWo-ECO kompaktlejer (patent anmeldt) Nav,
lejer og hjulmotrik udgor en lukket enhed Lejer-
ne er vedligeholdelsesfri pà grund af specials-
moringenl Ekstrem servicevenlig og garanteret
hzj levetid @ Baglygtekonsolen har gennem-
gáende, integrerede baglygter og nummerpla-
debelvsnino @ De store diskret tonede vinduer
slipper meget lys ind og frisk luft efter behov,
idet stort - alle vinduer er oplukkelige. De dob-
belte vinduer sarger for god isolering. Rullegar-
diner og myggenet er standardydstyr íÍr Thet-
ford-kassette Porta Potti kan indbygges i alle
modeller

fórbàttrade stabil isatoraxeln (system Porsche)
med BPWqECO kompaktlagring (patent anmált),
cylindernav, kompaktlager och axelmuttrar bildar
en sluten enhet. Kompaktlagret underhállsfritt
pga specialfett! Extremt servicevànlig med ga-
ranterat hóq livslànod. Innovativ teknik in i min-
sta detalj W Bakre-stótfángare med genom-
gàende intergrerat bakljus och belysning fór
nummerplát # De generóst placerade, diskret
tonade fónstren slápper in mycket l jus och - om

G ro Bra u m - F I a sche n ka ste n, vo m
Aufbau getrennt, uber ganze Wagenbreite
Decke I m it Te I esko p-Au sste I I e r.

T h e df o r d - C a sse tte n - Po rta - Pott i.
Einbaufáhio in alle Modelle.



Auf die ínneren Werte
kommt es an! Das gilt auch
fur das geráumíge lnnen-
leben unserer gesamten
Modelle. Fundierte Kennt-
n/sse in den Bereichen Design,
Fun ktíonal itát u nd Tech n i k
haben eine komfortable
Ausstattu ng geschaffen, die
von hóchstem Gebrauchs-
und Wohnwert ist -
geráumí7, gemAtlích,
geschmackvoll! Und das
auch bei Eis und Schnee,
denn durch den spezíellen
Vol lsandwichaufbau u nd der
I ei stu ng sta rke n G a sh ei zu n g
bleibt die Kálte vor der Tur!
Da es um lhren ganz persón-
líchen Urlaub auf Rádern
geht, konnen Síe lhren
Woh nsti I sel bst besti mmen.
Damít Síe sích
wie zu Hause
fAhlen !

f Q Closed-circuit fresh water system and wa-
U U ste water system tor caravans. Forget all
about buckets or cans. AQUASET - this is an
exclusive feature of Hobby" caravans - makes
an easy job of storing f resh and removrng waste
water. W The personal touch is a must So we are
affording you the choice from an extensive ran-
ge of very decorative upholstery and curtain fa-
brics as well as carpeting materials, and all in mat-
ching colours. # We have not forgotten the
gourmets among the caravanners The excel-
lently designed and constructed compact kit-
chenettes in the " Hobby" caravans meet the re-
quirements of anv cook. A branded 90 | built-in
refrigerator is standard with all "Hobby" models
The reÍrigerator front matches the caravan's in-
terior decoration Modern enqineerinq and de-
sign as well as convenience of-use are-matter of
course. I Dual forced-flow roof ventilators en-
sure good air-conditoning in the caravan Ven-
tilators in the living section of Prestige "Hobby"
models are provided with mosquito roller scre-
ens and roller blinds.

fle circuit ferme d'eau fraiche et usee pour la
I caravane. Plus de problemes avec les seaux et
bidons! Avec I 'AQUASET exclusif de Hobby le
remplissage et la vidange un jeu d enÍant. d La
peuvre de l ' individualité! Un choix très étendu
de tissus décoratifs et assortis pour sièqes et ride-
aux vous attend @ Naturellement les-qourmets
n'ont pas ete oubliés. Les cuisines de Hóbby sont
convaincantes par la conception de leur techni-

que et leur faible encombrement non seulement
pour le cuisinier occasionnel Ainsi, tous les mo-
deles sont équipés du refrigerateur de marque de
90 I encastré Derrière une fagade de premier
choix se cache une technique très moderne, tou-
jours prête et de belle apparence. Un confort de
cuisine convaincant. * Les deux tabatières à aéra-
tion forcée contribuent à rendre l'atmosphere
encore plus agreable. Pour les modèles Prestige,
ces tabatières sont munies de stores et de mou-
stiquaires dans la partie sejour.

f El sistema integral de agua limpia y de agua su-
Lcia en exclusiva para las caravanas Hobby de la
prestigiosa firma AQUASET se convierte en un ju-
ego de nihos el llenado o vaciado de agua (Opcional)
S Un amplio surtido de generos teKiles de grand
calidad y colorido armonizan entre si a fín de po-
der proporcionarle este confort que usted desea.
* El aficionado a la buena cocina no tendra oro-
blemas, las cocinas de las caravanas Hobby con-
vencen por su concepción tecnica y ahorro de
espacio. El frigorífico de 90 l, esta integrado en
todos los tipos. Destrás de una fachada de sel-
ección se esconde de tal manera una tecnica mo
dernísima, rápida en el manejo y bonita para la
vrsta que hacen de su uso diario un placer. lUna
cocina conÍortable y convincente! @ Las clara-
boyas del techo de doble accÍon se encarqan
del agradable ambiente Hobby.

ll l  sistema chiuso d'acqua pulita e di scarico per
lla roulotte. Piu nessun problema con secchi e ca-
nestri! Con AQUASET, in esclusrva per Hobby,
avere acqua pulita e svuotare quella sporca e ver-
amente un gioco da ragazzi & Individualità scrlt-
ta a caratteri cubitali! Un amoio assortimento
di stoffe, dagli armonici colorr, 'per cuscini e ten-
de nonche rivestimenti per i l  pavimento Vi at-
tendono per la scelta. &Anche l'aspetto culina-
rio non viene sottovalutato Le cucine Hobbv
conquistano, per la loro concezione tecnica e d-i
risparmio dello spazio, non solamente i cuochi
per hobby! ll frigorifero di marca da 90 lt., ad
esempio, è integrato in tutti i modelli. Dietro un
ricercato pannello frontale si nasconde la piÈ mo-
derna tecnica - subito a portata di mano e bello
da vedere. La confortevloezza in cucina che con-
quista! & Ad una piacevole atmosfera all'inter-
no del vano prowedono anche le finestrelle sul
tetto a doppia ventilazione forzata Per i model-
li Prestige sono prowiste nel vano soggiorno di
tapparelle e zanzariere.

n L/AQUASET - det lukkede friskvands og
[-,/ Nspildevands-system til campingvognenl
lkke mere noget med lose spande og beholde-
rel Med AQUASET eksklusiW fra Hobbv. er det
den rene leg at fylde pá og tomme ud. m tndivi-
dualitet skrives med stort hos osl Vr har et om-
fattende sortiment af dekorative mobel oq qar-
dinstoffer, sa mt gulvtapper. Altsammen Ta-rve-
messigt afstemt efter hinanden og venter kun
pá at de traffer deres valg. & Ogsá gourmet'en
fár noget for pengene. Hobby s kskken, med sin
tekniske og pladsbesparende udformning, er en
fryd for fritids-kokken. Det store 90 | Electrolux
koleskab er smukt integreret og tilmed standar-
dudstyr i alle kakkener - Kokkenkomfort som

lndividualitát ganz
groB geschrieben!

Ein umfangreiches,
farblich abgestimmtes

Sorti me nt a n d ekorati ven
Polster- und Gardinen-

stoffe n sowi e Fu Bbode n-
belágen warten

auf lhre Auswahl-



overbeviser! & Den dobbelte tvangsventileren-
de tagluge sorger Íor et behageligt indeklima. I
Prestige-modellerne er den udstyret med rulle-
gardin og rulle-myggenet.

[\ lDet er slutt pá problemer med botter og
| \spann! Med AQUASET montert er páfyll ing
og tomming en ren barnelek. @ Valgfrihet er

vanlig hos Hobby. Et omfattende utvalg av de-
korative pute - og gardinstoffer som sammen
med gulvbelegget er i smakfullt avstemte farger,
verter pá at du skal foreta ditt valg. '96 Selv en
mesterkokk blir fornoyd, Hobby-kjokkenet over-
beviser ikke bare hobby-kokker med sine tekniske
og plassbesparende finesser. F. eks. er kjoleska-
pet pá 90 liter integrert i alle modeller. Bak en utsokt
Íasade skjuler det seg pá denne máten en topp
moderne teknikk - raskt tilgjengelig og en pryd
Íor oyeïl # De doble selwentilerende taklukene
i Prestige-modellene er til og med utstyft med
rullgardin og myggnett i salongen

C Det slutna fàrsk- och smutsvattensystemet fór
)hrsurqn"n. Nu ár det slut med alit slap med
hinkar och vattendunkarl Med AQUASET ex-
klusivfrán Hobby blir páfyllningen och tóning ti l l
rena rama bagatellen.# Hár skrivs indlvidualitet
med stor bokstav! Det finns ett stort sortiment
med dekorativa tyger fór dynor och gardiner
samt golvbelàggningar i vál avstámda fàrger att
vália oá.W' Inte heller f insmakaren kommer ti l l
korta. ttobby-kóket med sitt tekniska och plats-
besparande koncept fár inte bara hobbykockar
att hàpnal Ett màrkeskylkápet pá 90 liter àr t ex
stndardutrustning i alla modeller. Bakom en ti l l-

talande fassad gómmer sig alltsá toppmpdern
teknik - làtt t i l lgánglig och en Írójd fór ógat En
pàrla ti l l  krókl @ De dubbeltautomatisktvádran-
de takluckorna ger ocksá en behaglig rumsat-
mosfàr. I Prestigemodellerna àr de utrustade med
myggnát och rullgardin

Sonderausstattung ist
bei uns schon Serie:
der 90 I Kuhlschrank
von Elektrolux bietet
bei allen Modellen
ausreichend Platz fur
Ihren Bord-Proviant.
Wie alle technischen
Einrichtungen ist auch
der Kuhlschrank so
integriert, daB er von
auBen nicht sichtbar
ist. Kuchenkomfort,
der uberzeugt!

NL:."':i,%ï',ï133ï#f :-"ffi :iïi'ïiS-
by is vullen en leeggooien een schoon kinder-
spel @ Individualiteit heeft absolute prioriteit!
Een wat kleuren betreft omvangrijk assortiment
decoratieve stofferings - en gordijnenstoÍÍen
wacht op uw keuze. @ Ook gourmets kommen
niet te kort. De Hobby keukens oveftuigen wat
hun technische en plaatsbesparende conceptie
betreft niet alleen hobbykooks! De koelkast van
goed merk van 90 I bijvooreenbeld, is in alle mo-
dellen opgenomen. Achter een zorgvuldig ge-
kozen uiterlijk verbergt hij de modernste tech-
niek - hij is makkelijk te bedienen en ziet er goed
uit Overtuigend keukencomfort! & Voor een
aangename sfeer zorgen ook de dakluiken met
dubbele gedwongen ventilatie. Bij de Prestige-
modellen zilnzein de woonruimte met rouleaux
en muggenrouleax urtgerust

Aqua Set
Das geschlossene
Fr isch-  und
Sch m utzwassersystem
fur  den Wohnwagen.

Kein Problem mehr mi t
Eimern und Kanister !
Mi t  dem AQUASET
exklus iv  von Hobby is t
das  Fu l l en  und
Ent leeren e in sauberes
Kinderspie l .

Fur eíne angenehme Raum'
atmospháre sorgen auch die doppelt

zwa ngsbe I uftete n Dach I u ke n.
lm Wohnbereích mit Rollo

u n d M oskito ro I I o a usg estattet



Die Hobby-Classíc-Caravans verbi nden
moderne Lebensei nstell ung mit
gepf I egte r Woh n ku ltu r.
Die hochwertíge Rau ma usstattu ng
mit der harmonischen
Farbgestaltung und den
hellen Mobelfronten
ist ein wahrer
Lichtblick auch fAr die
jAngeren Caravan-
Freunde. Belebende
Akzente setzen die
dunkel gehaltenen
Holzeinfassungen, sie
bilden den ríchtigen
Rahmen fur
zeitgemáBes
Wohnen zum
WohlfAhlen !
Technisch Aberzeugt
die Classtc-Reihe
mit denselben hohen
Standards wie unsere
anderen Modelle.

-C.----

Die Serienausstattung
des Cl assi c-Ca rava ns ist ha rmo n isch
a ufe i n a nde r a bgesti m mt.
A Gardinen @ FuBboden @ Polster Virqinia



Die helle Móbelfront sorgt fur eíne
moderne Atmospháre.
In reizvollem Kontrast stehen die dunkel
g e h a lte ne n H o I ze í nf assu ng e n.

(=D Hobby-Classic caravans represent exam-
\J lJ ples of modern and stylish living. Young
people, in particular, wil l love the high-quality in-
terior arrangement in harmonizing colours with
light-coloured furniture fronts. Dark wool trim-
mings put a l ively touch to the interior Up to
date but still cosy would be a fitting description.

fles caravanes Hobby-Classic all ient un style
I de vie moderne à un style d'habitation re-
cherche. L amenagement de premier choix s'har-
monisant avec les coloris employés rejouira
même les jeunes amis du caravaning. Les cadres
de bois sombres mettent un accent vivifiant et con-
stituent un ensemble en approprié à une ma-
nière de vie moderne et olaisante.

f Las caravanas Hobby-Classic reunen una filo-
Lsofia moderna con un interiorismo bien cui-
dado El valioso eouioo con sus colores armo-
nizados y mobiliario con frontales claros, es una
vista sumamente agradable, tambien para car-

vanistas jóvenes. Marcos oscuros de madera
acentóan el ambiente para una vida acogedora.

ll caravan Hobby-Classic associano ad uno stile
ldi vita moderna una curata cultura dell 'abitare.
L'arredamento di alta qualità dei vani, con l'ar-
monica creazione cromatica ed i luminosi oan-
nell i frontali dei mobil i è un vero e proprio colpo
di fulmine anche per i piÈ giovani appassionati
del caravan. Tocchi vivaci sprigionano le inte-
laiature in legno lasciate scure, che costituiscono
la giusta cornice dell'abitare contemporaneo teso
al sentirsi bene!

[-1 l lHobby-Classic-caravans forbinder en
l-,, l \moderne livsindsti l l ing med en velple-
jet boligkultur Det farsteklasses boligudstyr
med den harmoniske farvesammenstil l ing og
de lyse mobelfacader er en sand fryd, ogsá for
de yngre Caravan-venner.Traindfatningerne,
som er holdt i msrkt tre, l iver op pá det hele,
de danner den rigtige ramme om den moder-
ne bolig, hvor man Íaler sig godt t i lpas!

Hobby-Classic knytter moderne
lilestil sammen med velsteh bokul-

tur En praktisk ro-
minndeling med
harmonisk av-
stemte farger og
lyse mobelfron-
ter er et virkelig
syn ogsá for

yngre cara-
v a n i s t e r .

De marke mabelkantene gir l ivfulle kontraster
og skaper en riktig ramme for en tidsriktig frit-
idsbolig som man foler seg vel i.

( Hobby-Classic-husvagnen kombinerar en mo-
Jdern l ivssyn med várdad boendemiljó. Den
fórnàma inredningen med de harmoniska fàr-
gerna och móblernas ljusa framsidor tilltalar ocksá
yngre husvagnsfans. Tràdetaljerna som ár hállna
i en nágot mókare nyans bildar en intressant kon-
trast och bidrar till den behagliga atmosfáren.

N I I 
pe Hobby-Classic-caravans verbinden een

| \ Lmoderne oovattino van het leven met ver-
zorgde wooncultuur. De-dure inrichting van de
ruimte met de harmonische kleuren en de l ich-
te meubelfronten is een echt lichtpunt, ook voor
de jongere caravanvrienden Interessante accen-
ten zetten de donker gehouden houten randen;
zij vormen de juiste omlijsting voor modern wo-
nen, om zich op uw gemak te voelen!



Auch bei dem 495 T ist besonders viel
Wert auf díe gut konzipierte
Raumaufteilung gelegt worden. Der
ídeale Reisewohnwagen fAr die Familie.
Die bequeme Rundsítzecke mit den
komfortablen Polstern ládt bei allen
Modellen dazu eín, sích gemutlich
zurAckzulehnen, und den
wohlverdienten Urlaub im 2. Heim

ausgiebigzu geníeBen!
Auch nach einem
anstrengenden Tag
auf der Píste kommt
man híer bei eínem
heiBen Kakao
oder einem Tee
mít Rum wíeder
zu Kriáften !

f,r
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tres modèles, on a accordé une importance par-
ticulière à une bonne uti l isation de la olace
disponible. La caravane idéale pour le voyage en
famille. Dans tous les modèles, la banquette ron-
de avec ses coussins confortables invite à la dé-
tente et à passer dans cette residence secondai-
re des vacances bien meritées et sans restrictions!
Et même après une journée fatigante sur la pi-
ste on reorendra ses forces avec une bonne tas-
se de chocolat chaud ou un thé au rhum rwigorant

f ;Llevese Ia atmósfera de su casa! Como en
L los otros modelos tambien en el la 495 T se
puso mucha importancia en el reparto bien con-
cebido del espacio disponible. Es la caravana
ideal para la família. Los asientos comodos tipo
rotonda con acolchados de confort invitan en
todos los modelos a acomodarse y gozar de un
descanso bin merecido en su segundo hogar.
Aón despues de un fatigoso día en el camino,

Der 495 T ist der ideale Reise-Caravan fur die
Familie! Die gemitliche Sitzgruppe im Bug
láBt sich durch die Holzschiebetur oroblemlos
vom ubrigen Wohnraum trennen.

aquí, con una taza de cacao caliente o te con
ron, es muy fácil de recuperar sus fuerzas

lAtmosfera di casa da portare con sé! Come
lper tutti gli altri modell i anche per i l  495 T vie-
ne dato un valore particolarmente grande ad
una ben concepita suddivisione dello spazio. La
roulotte ideale per la famiglia. La comoda pan-
ca che gira tutt'intorno, con accoglienti cusci-
ni, invita, in tutti i  modell i, a sdraiarsi piacevol-
mente ed a godersi la ben meritata vacanza in
una vera e propria seconda casa! Anche dopo
una faticosa giornata sulla pista da sci, si ritro-
vano qui le forze, davanti ad una calda lazzadi
cioccolata e di té con rum. Da oui si ha una vi-
sta ideale della luminosa e simpatica abitabil ità
oeil rnterno oeila 49) t.

[\ l/ Boligatmosfere til at tage med sig ! Som
lJ NveOátte andre modelleier der o{sá ved
495 T lagt stor vagt pá en fornuftig inddeling
af rummene Den ideelle campingvogn for en
familie. Det bekvemme siddehjorne med de be-
hagelige polstre opfordrer - ved alle modeller -
l igefrem ti l, at man laner sig mageligt t i lbage
og nyder sin velfortjente ferie i sit andet hjem I
Ogsá efter en anstrengende dag i trafikken kan
man her samle krafter ved en koo varm kakao
eller en kop te med rom!

\ lHjemmeatmosfare til á ta med seg! Som for
| \de avrige modeller har vi i495 T lagt spe-
sielt stor vekt pá en god rominndeling. En ideell
reisevogn Íor hele familien. Den bekvemme
rundsittegruppen med komfortable puter opp-
fordrer til at man lener seg behagelig tibake for
á nyte en velfortjent ferie i sitt annet hjem ! Selv
etter en anstrengende dag pá veien kommer
man her til krefter igjen over en kopp varm ka-
kao eller te!

(Transportabel boendemiljó! Liksom i alla
Jandra modeller har en vál genomtánkt rum-
suppdelning varit ett viktigt kriterium i 495 T.
Det ár den idealiska semesterhusvagnen fór hela
familjen. I alla modeller inbjuder det bekvàma
soffhórnet med de skóna dynorna riktigt till att
slá sig ner och njuta ordentligt av en vàlfór1jánt
semester. Ocksá efter en anstrángande dag pá
pisten kan man áterhámta sig med en kopp
med varm mjólkchoklad eller te med rom.

\ | | Gezellige woonsfeer om mee te nemen !
| \ LZoals bij alle andere modellen is ook bij
de 495 T bijzonder veel waarde aan de goed
geconcipieerde indeling van de ruimte gehecht.
De ideale reiscaravan voor het gezin. De mak-
kelijke ronde zithoek met de comfodabele stof-
fering nodigt bry alle modellen uit om eens even
gezellig achterover te leunen en met volle teu-
gen van de welverdiende vakantie in het twee-
de tehuis te genieten! Ook na een inspannen-
de dag op de weg komt men hier bij een warm
kopje cacao of thee met rum weer helemaal br1!
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l- DA mobile home which is l ike home. fEmporter l 'atmosphère qui règne à la mai-
\] D Witf' all of our caravans, we attached l-son I Pour la 495 T , comme po"ur tous les au-
great importance to a well designed interior ar-
rangement. The 495 T, too, is a fine family ca-
ravan. All models have a very comfortably
upholstered rounded corner seat lt's a lovely
place to sit with the family, to relax after a tough
ride on the road, or simply an invitation to doing
sweet nothing.



Auf lhren gewohnten Komfort m1ssen
Sie naturlích auch ím Urlaub nicht
verzíchten ! lhre Lieblingssendung und
lhr gemutlícher Fernsehabend kommen
- wie víele andere Annehmlíchkeiten
auch - sícher hinter lhnen her. Beí fast
allen Modellen, wíe auch beím 495 T
íst der praktísche und áuBerst stilvolle
Fernsehschran k in der serienmáBigen
Ausstattu ng entha lten.

CACaravanning does not necessarily mean
\J lJ having to go without the small every-day
luxuries, l ike watching the favourite W show
in absolute comfort. So the "Classic" 495 T -
like most of our caravan models - incorporates
a handy and very stylish ry cabinet ... i t is part
of the standard eouioment.
Small but perfect . in engineering and design.
We concealed the reÍrigerator - a pity, actual-
lv. because it is a modern 90 l itre "Elektrolux"
unit, specially built for "Hobby" caravans. The
cabinet accommodates verv oractical wire bas-
ket-type drawers

f Vous n'avez pas besoin de renoncer à un peu
I de luxe pendant vos vacances! Vous pouvez
être s0rs que votre emission préférée et votre

É



Die perfekte Bordk1che! Schónes Design verbirgt ausgefeilte Technik, z B den
integrierten 90 I K1hlschrank, vom renommierten Hersteller Elektrolux fur Hobby gebaut
und díe praktischen Drahtausziehkórbe im K0chenschrank Der z}ndgesicherte
3-Flammen-Kocher ist mit Spritzschutz ausqestattet - Komfort, der fur uns schon Standard ist!

lm Vogelaugenahorn-Desígn mit Echtholz Umrandung
orásentieren sich die Tischplatten sehr dekorativ und stabil.
Das solide Hubtischgestell verwandelt die
Sitzgruppe im Handumdrehen ín eine groBzugige Liegefláche

soirée délassante devant votre téléviseur vous sui-
vront, comme tant d'autres agréments Pres-
que tous les modèles, comme d'ail leurs le 495
T, sont équipes en série d'une armoire de style
oour le televiseur
La cuisine de bord parfaite! Un joli design qui
cache une technique de pointe, p ex le réfri-
gérateur de 90 | intégre de marque Electrolux
renommée fabriqué exclusivement pour Hobby
et les paniers en fi ls d'acier coulissants dans l 'ar-
moire de cuisine

f Naturalmente Ud. no tiene tampoco que re-
Lnunciar  a l  pequeno lu jo.  Su emis ion pre-
dilecta o su tarde de W - como tambien otras
comodidades - se consiguen con toda seguri-
dad Casi todos los modelos. como tambien el

495 T tienen como eouioo de serie un armario
de TV práctico y de buen esti lo
lLa cocina perfecta de a bordo! El bello diseÍo
contiene una tecnica refinada, por ejemplo el fri-
gorif ico integrado de 90 | de la afamada mar-
ca Electrolux, fabricado exclusiva para Hobby

lA un po '  d i  lusso non dobbiamo natura lmen-
Ite pero rinunciare neppure in vacanzal l l  Vo-
stro programma preferito e la Vostra piacevo-
le serata televisiva - come anche molti altri
piccoli piaceri - sono con Voi In quasi tutti i  mo-
dell i, come pure nel 495I, t practico ed este-
ticamente valido mobile per i l  televisore è com-
Dreso nell 'arredamento di serie
La perfetta cucina di bordol L'interessante de-
sign nasconde una rafÍinata tecnica, p es i l Ír i-

goriÍero incorporato da 90 lt , costruito dalla ri-
nomata casa produttrice Elektrolux, in esclusi-
va per Hobby ed i pratici cestell i  estraibil i  nella
ot50en5a

f-\ Z De behover naturligvis heller ikke at give
lJ Nafkald pá en smulè luksus i ferienlbe-
res yndlingsudsendelse og den hyggelige fjern-
synsaften falger med - pá samme máde som
mange andre behageligheder Ved naesten alle
modeller, f eks ved 495f , harer eï praktisk og
yderst smagfuldt f jernsynsskab med ti l  det se-
riemassrge udstyr
Der er et perfekt kakken ombord! Bag det
smukke design gemmer der sig en gennemfort
teknik, f eks det integrerede 90-l-kaleskab,
bygget eksklusivt t i l  Hobby aÍ den kendte pro-
ducent Elektrolux, og de praktiske trádkurve i
kzkkenskabet

\  lNár  du er  pá fer ie ,  má du natur l igv is  unne
| \deg mye luksus! Ditt favoritt ry-program
og det koselige samvër med venner og fami-
l ie skal vare med - som de mange andre gle-
der Nesten alle Hobby er utstyrt med et prak-
tisk og smakfullt f jernsynsskap
Det perfekte kjokken ! Vakker design skjuler mo-
derne teknikk, f eks det integrerte kjoleskapet
pá 90 liter som Electrolux har konstruert spesielt
for Hobby Et annet eksempel er de smarte rib-
beskuffene som kan trekkes ut i kjokkenskapet

(Ocksá pá semestern vil l  man gàrna ha det
Jlite lvxiqt! Du behóvervarken avstá frán ditt
favoritfrogram eller en skón kvàll framfór W:
n, Nàsten alla modeller, àven 495 T, har det
praktiska och smakfulla TV-skápet som stan-
oaro
Det perfekta husvagnskóket! Bakom en vacker
design gómmer sig vàl genomtánkt teknik, t ex
det integrerade 90 liters kylskápet, tillverkat spe-
ciellt fór Hobby av den renommerade firman
Elektrolux, och de praktiska utdragbara stál-
korgarna i kóksskápet

\ | | Van luxe hoeft u natuurli jk ook in uw va-
| \ Lkantie niet af te zien! Uw lievelingszen-
ding en uw gezel l ige te lev is ie-avond gaan -
evenals talri jke andere prettige dingen ook -
veil ig met u mee Bij bijna alle modellen en ook
bij de 495 T is de praktische en bijzonder sti j l-
volle televisrekast in de standaarduitvoering op-
genomen
De perÍecte boordkeuken! Het prachtige de-
sign verbergt een uitgekiende techniek, bijvo-
orbeeld de geïntegreerde koelkast van 90 | van
de gerenommeerde fabriek Elektrolux, exclu-
sieÍ voor Hobby gebouwd en de praktische uit-
trekdraadmandies in de keukenkast



Vollendete Architektur auf Ràdern !
Das Modell 520 TQM rst ein
Musterbeispiel fur platzschaffende und
p I atzspa ren d e Ra u mg esta ltu ng.
Die KAche und der Waschraum sind bei

, . ! / , *W1.=.

diesem Typ im Heckberetch
untergebracht, um so die
groBzAgig ausgelegte
Rundsitzgruppe rn
den Míttelpunkt
zu stellen.
Auch wenn sich
unverhofft Freunde

diesem Tisch
kónnen alle
bequem
ihre FABe
ausstrecken !
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s20 TQM

Mít den paBgenauen,
a ufwe nd i g ve ra rbe itete n
Vorzelten haben Sie
auch beí Wind und
Wetter einen geschutzten Eingangsbereích. Sie sind leícht zu montieren und bieten
viel Platz f0r Strandutensilien, die Grill-Ausr1stung oder f1r gesellige Runden.

l^ nArranoino the kitchenette and wash-
\J D room in tÍe rear section allows to ola-
ce the generously dimensioned round group of
seats in the centre Plenty of space to welcome
friends for a "roundtable" chat and fun.

f La cuisine et le coin cabinet de toilette sont
I disooses à | arrière oermettant de faire avan-
cer au centre la banquette ronde et même lor-
sque des amis viendront vous voir à l ' improvi-
ste, i l  y aura assez de place pour que tout le
monde puisse allonger les jambes sous la table.

f La cocina y el W.C. en este modelo se en-
L cuentran en la parte trasera del vehÍculo. AÉn
cuando reciba la visita inesperada de amigos no
tendrá problemas ya que dispone de una ge-
nerosa retonda en la parte central pudiendo in-
cluso "estrrar" las piernas bajo la mesa.

I La cucina e i l vano bagno/doccia, in questo
Itipo, sono disposti nella zona posteriore, per
collocare i l tavolo rotondo e la panca genero-
samente al centro. Anche se arrivano inaspett-
atamente amrci: sotto questo tavolo tutti pot-
ranno distendere comodamente le gambe!

[\ l/ Kokken og toiletrum er anbragt bagest
l-l Ni campingvognen, for pá denne máde
at stette den formidable rundsiddegruppe i
centrum. Ogsá hvis der kommer uventede ga-
ster, er der alt id plads ti l  en ti l , omkring det frit-
stáende bord

\ | Kjokkenet og toalettrommet er genialt plas-
| \ sert bak i denne modellen. Pá denne máten
er den elegante rundsittegruppen plassert i sen-
trum. Venner som kommer uventet oá besok
eralltid velkomne. Under bordet er det plass nok
for alle tid á strekke ut beina!

( Kók och tváttrum har placerats lángst bak
Joch làmnat plats fór den generóst t i l l tagna
srttgruppen Áven om ovántat besók "ringer
pá": alla kan bánka sig runt det hàr bordet

l\ | | 0e keuken en de wasgelegenheid zijn brl
| \ Ldit type achteraan ondergebracht om zo
de royaal, geconcipieerde ronde zithoek in het
middelpunt te zetten. Ook als er plotseling vri-
enden komen: onder deze tafel kunnen allen
makkeli jk hun voeten kwijt!
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Kleí ne Wasserratten oder G í pfelsturmer
brauchen viel erholsamen Schlaf !
Die komfortablen Betten mít
Lattenrost sind beí dem Modell
550 TKM augesprochen platzsparend
und kíndersícher als Etagenbett
konzípíert. Die Míttelsitzgruppe im
520 TQM ist groBzugig gestaltet und
wírd mít wenígen Handgriffen
zu r bequemen Líegefláche.

s20 TQM
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CAHow to make space and save space at
\J lJthe same time - the interior design of our
520 TQN/ caravan shows how it is done. Arran-
ging the kitchenette and washroom in the rear sec-
tion allows to place the generously dimensioned
round group of seats in the centre Plenty of spa-
ce to welcome friends for a "roundtable" chat
and fun. The model 550 TKN/I is furnished with
space-saving but comfortable and safe lathed
bunk-beds for the kids to sleep in after an ad-
venturous day. The central group of seats in the
520 TQM model is spaciously designed

f Les petits mordus de la natation ou les petits
I montagnards ont besoin de beaucoup de
sommeil réparateur Les lits confortables à som-
miers à lattes de bois, conqus en lits superposés
sont dans le cas de la 550 TKM très peu en-
combrants et s0rs La banquette centrale de la 520
TQM est très spacieuse et se laisse rapidement trans-
former en l it. Votre salle de bains personnelle
vous accompagne partout Son design clair et
elegant cache beaucoup de place ainsi qu'une
haute fonctionnalité Qu'il s'agisse du bac à dou-
che, du miroir panoramique ou du porte-servi-
ettes ... vous n'avez oas besoin de renoncer à ce
confort lorsque vous êtes en voyage.

f iPequenos entusiastas de la nataciÓn o esca-
Lladores necesitan de un buen sueflo para su
recuperacion! Las cómodas literas guarda-
espaldas del modelo 550 TKM presentan eco-
nomía de espacio y han sido disenadas para la

seguridad de los ninos. El tresillo central del mo-
delo 520 TQM está generosamente concebido y
se convierte con muy poca manipulación en una
cómoda cama Debido a su estudiada distribu-
cion disoone del W C con un diseho moderne
siempre a mano. Bajo un diseno claro y elegan-
te se encuentra un amplio espacio funcional y ele-
mentos de alto funcionamiento Plato de ducha,
espejo panorámico y toallero No tiene por que
renunciar a estas comodidades durante el viaje.

l l piccoli dopo una giornata al mare o in mon-
Itagna hanno bisogno di sonni tranquil l i ! | con-
fortevoli letti con incannucciata sono concepiti, nel
modello 550 TKM, come letti a castello, con par-
ticolare risparmio di spazio e sicurezza per i bim-
bi La centrale unità tavolo-sedie nella 520 TQM
è creata con generosità di spazio e diventa, in po-
chi minuti, una comoda superficie per dormire.
Portate sempre con Voi il Vostro moderno e del
tutto personale vano bagno/doccia Dietro il lu-
minoso ed elegante design si nasconde molto
spazio ed alta funzionalità. Sia che si tratti del
piatto doccia, dello specchio panoramico o del por-
ta-asciugamani - anche in viaggio non dovrete ri-
nunciare a tale comfort

f'1 ll Smá vandhunde og klatrenisser har brug
l-l l\for en god og rolig nattessvn. I model
550 TKN/ er de komfortable senge med lamel-
bund, udformet som sardeles pladsbesparende
og bornesikre etagesenge. Siddegruppen i mid-
ten af 520 TQM er stor og den bliver i en hán-

Ihren ganz persónlichen, modernen Wasch-
raum haben Sie immer dabei. Hinter hellem.
elegantem Design verbirgt sích viel Stau-
fláche und hohe Funktionaliát. Ob Dusch-

wanne, Panorama-
spiegel oder
Handtuchhalter -
auf diesen Komfort
sollten Sie auch auf
Reisen nicht
verzichten !

Eindrucksvolles
Ansehen!
Die groBzugíg
gestaltete
Beleuchtung ist ein
wahrer Lichtblick
in Funktion
und Design.
Der letzte Schliff
fur lhr Spiegelbild!

devending ti l  en bekvem dobbeltseng De har
altid deres helt personlige, moderne toiletrum
med Bag det lyse interior gemmer der sig meget
plads og en god funktion. Her mangler hverken
hylder, skabe, panoramaspejl eller hándklede-
stangen Deres dagljge komforl behaver de ikke
at give afkald pá, nár de er ude at re1se.

\ l5má "badeengler" eller "f jellklatrere" tren-
| \ger mye sovn. De komfortable koyesenge-
ne med ribbebunn er plassbesparende og bar-
nesikker t  konstruer t  imodel l  550 TKM.
Sittegruppen i midten pá 520 TQM er stor og
bekvem I en hándvending kan den endres ti l  en
behagelig soveplass Ditt personlige, moderne
toalettrom er allt id med Bak et lyst og elegant
design skjuler det seg god lagringsplass og funks-
jonsriktig innredning Praktisk dusjgulv, panora-
maspeil og hándkleholdere - du behaver ikke
lenger gi avkall pá slik komfort nár du drar pá
reise med Hobby!

Q Smátt folk som àlskar vatten eller hóga berg
J behóver en hel del sómn ! Modell 550 TKM har
skóna barnsàkra váningssángar med ribbotten
som inte ens tar upp sá mycket plats Sittgrup-
pen i 520 TQM àr stor och bekvàm och dessu-
tom látt att góra om till en skón liggplats.
Drtt personliga, moderna tvàttrum har du alltid
med dig Bakom en ljus, elegant design gómmer
sig ett stort utrymme och hóg funktionalitet.
Dusch, panoramaspegel eller handdukshállare -
varfór avstá frán det oá semestern!

\ | | Kleine waterratten of bergbeklimmers
| \ Lhebben veel ontspannende slaap nodig!
De comfoftabele bedden met lattenroosters be-
sparen bij het model 550 TKM zeer veel plaats
en zijn als etagebed voor de kinderen veil ig De
middeleste zithoek in den 520 TQM is royaal uit-
gevoerd en wordt met slechts enkele handgre-
pen een makkeli jke l igbank Uwzeerpersoon-
lijke, moderne wasgelegenheid hebt u altijd bij
u. Achter een licht, elegant design zit veel berg-
plaats en grote functionaliteit. Of het nu om de
douchebak, de panoramaspiegel of de hand-
doekhouder gaat - van dit comfort hoeft u ook
nn roi< niof :Í io zien I
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Von auBen nicht von den anderen
Modellen zu unterscheiden, wird der
Unterschíed erst ín den vier Wánden
sichtbar. Warme Holztóne prágen den
Einrichtungsstil und schaffen eín
behaglíches Ambiente. Die gemAtl iche
Atmospháre láBt die ausqefeilte Technik
vergessen, díe sich hinter allen unseren
Modellen verbírgt. Dte de Luxe-Caravane
sind eíne echte Alternative zu der
hellen Classic-Serte.

$rt*/
?-É:- .ti

f  pThe exïero 'appearance does nol  reve-
\J lJal the supe'b interior. Warm shades of
wood determine the furnishing style and create
a cosy alnosphe'e lhese surroundings grve no
ndrcation of the flawless engineering which is
an integral part of all "Hobby" caravans Choo-
se a "Deluxe" if you l ike to be different

r lar f l r re nt .  t , te 'o is  n. ion est  entre ses 4 r rurs
Les ton: cl 'aud: du bois taraclerire'rL le slyle de
I anrenage.rent et creent une ambiance agrea-
ble Cetre plaisante armosphere fait oublie' la
technique raffinee qui se cache dans tous nos
modèles Le modele de Luxe est une vraie aÍter-
^ - + : . , ^  -  l -  - ^ " 1 ^  a l - - - t -  - l - , "
l l d L l V e  d  l d  ) e ' l e  L , d s 5 l L  L l d l f e

f S'n distincion visible en exte'ior con orros mo-
Ldelos la caravan De I u se dife"encia en la de-
coracón interror Fl ésti lo del mobil iario con sus
tonos cálidos de la madera crean un ambiente
acogedor La atmosfera agradable hace olvidar la
tecnrca avanzada que respalda todos nuestros mo-
delos Las caravanas De Luxe rep'esentan una ver-
dadera alterr ativa frenLe a la clara serie Classic
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lDal l 'esterno n iente lo  d is t inque dagl i  a l t r i  m
ldel l r ,  la  d i f ferenza d iv iene v is ib i le  solamen
all ' interno della quattro pareti Calde tonalità leg-
no contraddistinguono lo sti le dell 'arredamento
e creano una gradevole atmosfera L'accoglien-
te atmosÍera fa dimenticare la raffinata tecnica
che si nasconde dietro tutti i nostri modelli I ca-
ravan de Luxe sono un'oriqinale alternativa alla
luminosa serie Classic

h l/Udet.a Lan man kke se forskel mellem
[-,/ Ndenne model og de andre, men inde bli-
ver forskellen synlig Vaime trenuancer prêger
indretningen og giver et behageligt mil jo Den
hyggelige atmosfere fár en ti l  nesten at glem-
me den gennemforte teknik, som gemmer sig i
alle vore modeller De Luxe-caravans er et aegte

alternativ t i l  den lyse Classic-serie

Ni:ïiË:'fl.ïïï!iis;
de fire veggene blir for-

4ffi'ffi-
i-f ,L' :{.\di

ffi,Ë

skjellen tydelig

Varme trefarger preger interioret og sklaper en
behagelig atmosfare som fár en ti l  á glemme
den moderne tek-nikken som skjuler seg bak alle
váre modeller De Luxe-modellene er et ekte al-
ternativ t i l  den lyse Classic-serien

( Frán utsidan se' den kanske ut som alla and-
Jra model ler ,  men vànta t i l ls  d;  ser  den in i [ -
ránl  Inredningen pràglas av varma t rànyanser
som sprider en behaglig atmosfàr Den gór att
man glómmer den vàl genomtánkta tekniken
som gómmer sig bakom alla vára modeller Hus-
vagnen Luxe kan ses som ett ákta alternativ t i l l
e lon  l i r  rc :  í - l :<s i . -cêr iên

\ | | Terwiyl hi1 van buiten niel van de andere
| \ Lmodellen te onderscheiden is, wordt het
verschil pas binnen de vier wanden zichtbaar
Warme houttinten drukken hun stempel op de
sti j l  van inrichtrng en scheppen een behaagli jke
ambiance, De gezell ige sfeer laat de uitgekien-
de techniek vergeten, die achter al onze model-
len verborgen is De "de Luxe" caravans z jn een
echt alternatief ten opzichte van de l ichte Clas-
src-5ete

Die serienmáBige Ausstattung des de Luxe
Liebevol l  abgest immt auf  d ie Naturtóne
,.t Gardinen ,.2 FuBboden 3 Polster Astra

Die aufwendig gestalteten Móbelfronten
mit echtem Eschenholzrahmen harmonieren
ausgezeichnet mit den aufeinander
a bg esti m mten Polste rn und
den freundlichen. hellen Gardinen
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Verschaffen Síe srch selbst eínen kletnen
Einblick in dieses Urlaubsdomtzil zum
Wohlf}hlen ! M ustergA lttge Ausstattu ng
u nd perfekte Vera rbeitu ng bestr m men
auch bei dem Modell 460 T die
ko m pl ette I n n en ei n rí chtu ng.
Die urgemutliche Ru ndsitzgru ppe t m
Heck sptegelt dre GroBzugigkeit des
g esa mten Woh nwag ens w i d e r.
Fur 3 - 4 Personen konzípiert, ist er etn
wahrer Familienfreund, der durch setne
wohnlíche Ausstrahlung und sernen
Komfort schon so manches Herz tm
Sturm erobert hat!

460 T



Einen Blick auf die Rundsitzgruppe
mit der robusten, hochwertigen
Tisch pl atte i m Vogel a u gena horn-Desi g n.
Unter der Kuchen-Arbeitsplatte im
selben Design verbirgt sich die
Ede lsta hlspu le u nd der serien má Bi ge
3-F lam men- Kocher.

f Í- lThe 460T haswhat ittakestofeel real-
\l D ly comfortable during caravanning ho-
lidays. Exemplary equipment and perfect finish
characterize the interior furnishing of this mo-
del. The very snug round group of seats in the
rear section is an example of spaciousness.
Three to four persons, or a family, wil l really
feel at home in this outstanding caravan. Many
have said "this is it", once they had taken a
look inside.

f Faites-vous une première opinion de votre do-
I micile de vacances oÈ vous vous sentirez vrai-
ment à l'aise! Un agencement exemplaire et une
finition très soignée caractérisent l'ensemble de
l'équipement intérieur du modèle 460 T. La ban-
quette ronde extrêmement confortable à I'ar-
rière reflète bien les dimensions spacieuses de la
totalité de la caravane. Congue pour 3 - 4 per-
sonnes, cette caravane est un vral compagnon
de famille qui, gráce au confort qu'elle respire,
a provoque plus d'un coup de foudre.

f Hagase Ud. mismo una primera opinion de
Lsu nueva casa de vacaciones donde sentira
una sensación bienestar. Equipo ejemplar y ela-
boración oerfecta determinan tambien en el mo-
delo 460 T el completo mobil iario interno. La
rotondo acogedora en la parte trasera de vehÊ
culo representa la generosidad reinante en la ca-
ravana. Concebida para tres - quatro personas
tambien tabe la posibil idad de incorporal por
sa distribuidor una litera en la habitación. Es la
verdadero " amigo " de la familia que por su am-
biente y su comodidad gana las simpatías a
Drimera vista.

lDate un'occiata Voi stessi in questa piccola resi-
I denza delle vacanze oer sentirsi bene! Arreda-
mento esemplare e lavorazione perfetta contras-
segnano, anche per il modello 460 T il completo
arredo e corredo d'interni. La comodissima unità
tavolo tondo-sedie, nell'angolo, riflette tutta la
generosità di spazio dell'intera roulotte Concepita
per 3 o 4 persone, è una vera amica della famig-
lia. che con il suo effetto-casa ed isuoi comforts
si è già conquistata molte simpatie.

f\ l /Her kan De fá et l i l le indtryk af denne
[-/ Nfrertige feriebolig. Det ekemplariske ud-
sgr og den perfekte forarbejdning er ogsá ved
model 460 T bestemmende for hele indretnin-
gen. Den superhyggelige runde siddegruppe
bag i vognen genspejler hele campingvognens
storsláethed. Det er en sand familieven, bereg-
net til 3-4 personer; dens udstráling og komfort
har fáet mangt et hjerte til at slá hojere!

\ lHer kan man fá et l i te inntrykk av den per-
| \fekte feriebolig. Det komplette utstyr og
den hándverksmessige utforelsen karakterise-
rer hele interisret i modell 460 T. Den koselige
rundsittegruppen bak i vognen unterstreker en
praktfull rominndeling. Dette er en sann fami-
l ievenn beregnet pá 3 - 4 personer, og dens
utstráling og komfort har fátt mange hjefter til
á slá hurtigere,

C Det àr bàst att du sjálv bildar dig en uppfatt-
J ning om detta semesterparadies! Fórstklassig
utrustning och perfekt utfórande àr det som ut-
márker inredningen i modell 460 T. Den jàttes-
kóna sittgruppen i den bakre delen ár ett ex-
empel pá husvagnens generósa uppdelning.
Gjord fór 3 till 4 personer, en sann ván till alla i
famrljen, har den tagit mánga hjàrtan med storm
med sin gehagliga utstrálning och komfort.

N | | Kijk zelf eens even in dit vacantiedomi-
I \ Lcil ie waar u zich op uw gemak zult vo-
elen! Voortreffelijke uitvoering en perfecte af-
werking bepalen ock brl het model 460 T het
complete interieur. De oergezellige ronde zit-
groep achteraan weerspiegelt de royale in-
richting van de gehele caravan. Voor 3 - 4 per-
sonen geconcipieerd, is hij een echte vriend van
het gezin die door zrln gezellige uitstraling en
comfort reeds vele harten stormenderhand
heeft veroverd!
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Eíne lnnovation ín altbewáhrten
Holztonen eróffnet sich beim Eintritt
in das Modell 521 TSM.
Gem}tlich keit u nd g roBz0gige
Aufteilung sínd Trumpf beí díeser
neuen GrundríBlósung.
Die Lángsbank gegenuber der
M íttelsitzgruppe ist eí ne angeneh me
Bereícherung und ládt zum Plauschen
oder Entspannen eín. ln der praktischen
Wínkelkuche mit emaillierter Spule
und Kocher kónnen Uberraschungs-
men 0s gezaubert werden.
Und wenn Sie sich mal zur]ckziehen
wollen: die Bugsitzgruppe láBt
sích durch eine Schiebet}r problemlos
abtrennen !

Von der Sitzecke im Bugbereich hat
man die groBz}gige und geschmackvolle
Gestaltung gut im Blick!
Deutlich zu erkennen ist das
vielfáltige Angebot an Stauraum.
lm Hintergrund die Winkelkuche,
die erstaunlich viel Platz
zum Kochen und f]r
Kuchen utensi I i e n sch afft.
Auch hier der
vollintegrierte 901
K0hlschrank.
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521 TSM

f Q Conventional shades of wood and inno-
\J [Jvative styling are ideally combined in the
521 TSM caravan. The long extra bench and cen-
tral group of seats are neatly arranged and ideal
for chatting and relaxing Preparing tasty dishes
is easy in the angular kitchenette which is equip-
oed with an enamelled sink unit and cooker. The
group of seats in the forward section can be se-
oarated from the remainder of the caravan sim-
ply by closing a sliding door to have a bit of pri-
vacy once in a while.

l-Une innovation avec des teintes de bois chau-
l-des se presente lorsqu'on pénètre dans le mo-
dele 521 TSM Le banc faisant face à la ban-
quette du mill ieu représente un avantaqe
agréable et invite à la causerie ou à la detente.
La cuisine en coin avec son évier émaillé et sa cui-
sinière permettra de mijoter de bons petits plats
Et si vous avez envie d'être seul vous n'aurez
qu'à tirer Ia porte glissante à l'avant

f, Una innovacion en tonos clásicos de madera se
Lencuentra al entrar en el modelo 521 TSM. El
sofa frente al tresrllo central invita a charlar y rela-
jarse. La cocina dispone de un amplio espacio con
fregadero esmaltado y hornillo donde se pueden
preparar soprendentes menÉs. Y si acaso Ud.
quiere disfrutar de una buena "siesta" el tresillo
de Ia parte delantera se puede separar del resto de
la caravana oor una puerta corredera

lEntrando nel modello 521 TSM Vi si presenta
I un'innovazione nelle già sperimentate tonalità
legno La panca longitudinale di fronte alla cen-
trale unità tavolo-sedie è un piacevole anicchi-
mento dello spazio che invita a chiacchierare od
a distendersi. Nella pratica cucina ad angolo con
lavello smaltato e fornello Dossono essere Dre-
paratr come per Incanto sorprendentr pranzet-
ti. E se ci si vuole rit irare: si puo dividere, senza
problemi, il repartogiorno, nella parte anteriore,
grazie ad una porta sconevole.

Í\ ZHoldt i kendte tranuancer er det all i-
[J Ngevel noget helt nyt, som ábenbares for
én, nár man trader ind i modellen 521 TSM Den
lange bank overfor den centrale siddegruppe
er en behagelig berigelse, som ligefrem opfor-
drer t i l  hyggesnak eller afslapning I det prak-
tiske hjornekakken med den emaljerede vask
og kogeapparatet kan der fremtrylles overras-
kelsesmenuer. Og ti l  dem, som vil trekke sig
ti lbage: siddegruppen foran i vognen kan uden
problemer skilles fra resten ved hjelp af en sky-
oeogr.

\ | Selv i kjente trenyanser er det l ikevel noe
| \ nvtt som moter en i modellen 521 TSM. Den
lange sofaen mot  rundsi t tegruppen er  en
smart losning som inviterer t i l  koselig samvar
Pá det praktiske vinkelkjokkenet med emaljert
oppvaskkum og kokeapparat kan man trylle
fram overraskelsesmenyer. Hvis du av og ti l
har lyst t i l  á trekke deg ti lbake kan sittegrup-
pen i fronten uten vanskelighet adskil les med
SKyVeOZren.

( Som en innovation i gamla bepróvade tráfàr-
Jqer verkar interióren pá modell 521 TSM ut.
fángbanken mitt emot sittgruppen ár en ny fin-
ess och kan anvàndas fór en stunds avkoppling
eller en l iten pratstund I det praktiska vinklade
kóket med emaljerad diskbànk och spis kan man
trolla fram en hel meny. Och fór den som vil l
dra sig ti l lbaks: sittgruppen i frámre delen kan
stàngas ti l l  med en skjutdórr.

N I | 0e innovatie bij de beproefde houten tin-
I \ Lten wordt duideli ik. als men het model
521 TSM binnenkomt be in de lengte verlo-
pende bank tegenover de middelste zithoek is
een aangename verri jking en nodigt uit tot een
babbeltje of tot ontspannen. In de praktische
hoekvormige keuken met geëmailleerd aanrecht
en kookgelegenheid kunnen menu's vol verras-
sing getoverd worden. En als u zich wilt terug-
trekken: de zithoek vooraan kan door een
schuifdeur probleemlos afgescheiden worden !



Wie al le H obby-Wohnwagen
bietet auch díe de Luxe Reíhe eine
Vielzahl nen nenswerter Detai ls.

l=D Like all Hobby caravans, the de Luxe series offers a great
\J D rnanv admirable features. Q Take. for instance, the waÏdro-
be with its farticularly roomy compartment for washing to help
you keep things nice and tidy and manageable & The corner cup-
board, perfectly designed and finished, set in the entrance area hel-
ps create a pleasant, spacious interior atmosphere. lt's a detail that
greatly adds to the character of this vehicle. S Thanks to its an-
gular shape, the rear kitchen of the 52 1 TSM has space for 5 dra-
wers, ensuring immediate access to everything you need. The de
Luxe models also offer the 90 | refrigerator as a standard feature.

f Comme toutes les caravanes Hobby, la gamme de Luxe offre
I un grand nombre de détails dignes d'être nommes. 3 La gar-
de-robe avec un compartiment à linge particulièrement grand veil-
le à lbrdre et une excellente disposition ! & La vitrine d'angle dans
l'entrée crée une atmosohère d'habitat soacieu et confortable. La
finition de haute oualité ne laisse aucun desir insatisfait. Un detail
qui donne son empreinte au caractère de ce véhicule. & De par sa
forme angulaire, la cuisine, située à l'arrière de la 521 TSM, offre
de la place supplémentaire pour 5 tiroirs, afin de permettre un
accès facile à tous les éléments et ustensiles. Les véhicules de Luxe.
vous offrent également un frigidaire de 90 | en série.

f Al igual que en todos las caravanas Hobby, esta serie de Luxe
L ofrece tambien un gran nÍmero de detalles que merecen de-
stacarse. t El armario ropero, con su gran cajon para ropa inte-
rior, aporta orden y claridad. & La vitrina rinconera, situada cer-
ca de la  entrada,  crea un agradable ambiente fami l iar .  Su
cuidadosa elaboración y alta calidad de sus com ponentes satis-
facen al más exigente. Un detalle que determina el carácter de
este vehículo. * La cocina trasera del 521 TSM ofrece esoacio
adicional para cinco cajones gracias a su forma angular, para
que se pueda acceder inmediatamente y con seguridad a todos.
Las caravanas de Luxe llevan va incoroorado de serie el frioorífi-
c o d e 9 0 l

lCometutte le roulotte Hobby, anche la serie de Luxe offre im-
lportanti dettagli in quantità. & L'armadio per gli abiti, con uno
scomparto per la biancheria particolarmente ampio, garantisce or-
dine ed una perfetta visuale. C La vetrina ad angolo, nell'entrata
crea un'atmosfera piacevole e spaziosa La lavorazione di alta qua-
lità appaga qualsiasi desiderio. Un dettaglio che determina il carat-
tere di questo autoveicolo. * La cucina ad angolo del 521 TSM, gra-
zie alla sua forma a squadra, offre spazio per ulteriori 5 cassetti,
garantendo una presa veloce e sicura Anche gli autoveicoli de Luxe
offrono di serie il frigorifero da 90 |

['\ llSom alle Hobby-campingvogne har ogsá de Luxe-rakken
l-,, l\en masse bemarkelsesverdige detaljer at byde pá. O Kla-
deskabet med det sarligt store rum til vasketojet sorger for god
orden og et optimalt overblik! & Hjornevitrinen ved indgangen gi-
ver en behagelig, hjemlig atmosfare. Den fsrsteklasses forarbe-
jdning lader ikke noget tilbage at onske. Sádanne detaljer prager
hele karetojets karakter. Q Kokkenet bagi 521TSM giver yderli-
gere plads til 5 skuffer pá grund af vinkelformen; pá den máde har
man straks alt ved hánden. Ogsá de Luxe-koretojerne har se-
riemessi gt et 90-l-koleskab.
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Der Kleiderschrank mit
besonders groBem
Wáschefach
sorgt fur Ordnung und die
beste Ubersicht!

\ lSom i alle Hobby Caravans byr de Luxe se-
| \ rien pá mange detaljer som er verdt á nev-
ne. , Et klesskap med stor hoyde sorger for or-
den og god oversikt I Hjarneskapet ved inn-
gangen skaper en vennlig, rommelig atmos-
fare. Den kostbare utfsrelse som preger hele
\aretoyel er noe for dem som setter pris pá
eksklusiv boligkultur. O Det vinkelformede kjzk-
ken bak i 521 TSM har fátt yfterligere plass til
5 skuffer slik man lettere har alt for hánden.
Ogsá de Luxe modellene er standard utrustet
med 90 liters Electrolux kombinert kioleskap -
spesiallaget for Hobby.
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s c r i ann táB i c1  r l e r t  90  i  l ( L t h l s t  h rank

,*-**-*-a reEW

lda p.r Garderobcn med det ovanl gt slora
nnefacket  h1à per  d iq at t  hàl la  ordning och

reda pá bàsta tànkbara sàtt1 Hórnvitrinská-
pet vid ingàngen fórmedlar en stor och generós
atmosfàr  Bearbetnrngen uppfy l ler  a l la  d ina fór-
ropp r , rg  qà l l a rdo  ê1  qod  l va l i l e ,  en  de la l i ,
som [àr ]netecknar denna husvagns karaktár

Kóket lángs oak i 521 TSM-husvagnen har ge-
nolr s n vinkelÍorrr plats fór ytterl igare 5 làdor
fór att nl - st a frnnas pa plaTs nch va"a enl.elt alr
kornrra at Avel de Luxe-modeilerna har sorn
standard ett 90 i-kylskáp

rnenswaardige detai s ":: '" De klerenkast met een
extra grote innenplank zorgt voor orde en een
qoed overzrcht De hoekvrtrine bi1 de ingang
creëefi een aangename, royale woonsleer De
hooqwaardiqe afu;erktng laat niets te wensen over
Ecn detail, dat kenmerkend is voor dit voeftuig

De keuken aan de achterkant van de 52 1 TSM

biedt door de hoekvorm extra plaats voor 5 la-
cJen, zoclat men aL cs d rect bil ile hand heeft Ook
de voerluigen van de de Luxe-serie hebben de
90 koelkast r de sïandaarduitvoertrrq

É!@.fl

Die  Ëckv i t r  i ne  i r n  E in9 ,1a ; t gs I t t ' r ; ' r c l ' i
sctt ;tfft a t t r,1 r' t t a ! t rn e

r ; 1 :o , r : .  '  u -  L  ' n ,  , -
D t  L:  f  tor  hvvert tqe Vt '  r , -  t  be t  t t l t  t1 l , t  B t

kerne Wtinsche of ' fcr t
Etn Detai l ,  c las c l , . 'n  Cl t . t rak. tc ' r

i1 i e se s [: a tt r z e uqe-s,t:rar.] i 425 r
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Teleskop-Aussteller
ausgerAfieL Eleganz
und leichte Hand-
habung auf Rádern!
Es versteht sich
von selbst, daB
dieses Motto
auch fAr
die lnnen-
einríchtung
gilt! Aber
schauen
Sie se/bst...

26

Die Prestige-Modelle machen threm
Namen alle Ehre! Schon die AuBen-
ansicht verrát Stil und hohen Anspruch
Der groBzugig bemessene Flaschen-
kasten ist - zu lhrer
Erleichterung - mit ernem

ffi

o

::' : -,. ,

Unser Vorschlag und die serienmàBige
Au ssta ttu t) g
t Gardinen FuBboden : Polster Montreaux



(=D Ihe warm shade o[  wood g ives sty l ing a
\J lJ special louch Cherrywood is the latesL of
our decorative patterns the reddish shade im-
parls a cosy feeling, it is most attractive and very
much in vogue as well

tr s tons chauds du bois en rdpport avec le sty-
I environnant deqagert L.rne distinction bien
\nêrr . r lê |  odpr nr  mer ic icrpstnOUVeaU dans nol-

re programme Ce ton chaud allant dans le rou-
ge dégage un attrait particulier et jouit d'une po-
pularite de plus en plus grande

f Tonos calidos de madera imponen un esti
Lexclusivo. La decoracion en " Kirsche" es n
eva en el catálogo Este tono rolizo cálido tiene
un estímulo especial y goza de una creciente po-
pular idad

granza Nuova nel programma è la tinta cil iegio
Questa calda Lonalita rossastra ha una parlicola-
re attrattiva e riscontra sempre molto successo

D KiËïï:ii";r'n:
stráler noget sarligt Som
noget nyt har vi ogsá op-
taget kirsebar-dekor
Denne varme, rodlige
nuance har en sarlig

charme, som
vardsattes

mere 09 mere

Ny.tt i programmet er denne rodtonede varme
treÍargen som har en spesiellt i l trekningskraft og
som n),.ter stadig storre popularitet

( Det àr nàgot speciellt rred sti làkta varma
JtraÍàrger .  En nyhet  i  programmel à '  kórs-
bársdekoren Den hàr varma ródaktiga nyansen
ger en sàrsk i ld  f  ànsla och b l i r  oc l 'sá a l l t  po-
pulárare

\ | | Strl lvolle warme houten Linlen sïralen een
|  \  Lbi lzondere Í la i r  u i t .  Nieuw in het  pro-
gramma s de kersehoutdecoratie Deze warme
roodachtige tint heeft een bijzondere bekoring
en wordt steeds populairder

':t:,

,: r:::.ii...;a:::'.::

qF
Sti lg e rechte wa rm e H olztóne
strahlen ein besonderes Flatr aus
Neu im Programm ist das
Kirsche-Dekor Dieser warme rót l  iche
Ton hat einen besonderen Reiz und erfreut
s ich immer gróBerer Bel iebthei t

- ' , , - é , '

i '
t ' :
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Ein gediegenes Wohnzrmmer zum
Mitnehmen! Verbluffend, was der
Hobby 425 T alles zu bieten hat.
Die bequeme, groBz)gige Rundsitz-
gruppe, der F'ernsehschrank mit
exklusiver Glasvitrrne und der 2turrge,
sehr geráumige Kleidersch ran k erfAl len
a | | erh óch ste Wo h n a nsp rA ch e.
Ebenso die im lleckbererch angesredelte
K]che, in der auch Fernschmecker
nichts entbehren mussen.
Der groBzugig angelegte Waschraum
vervol lstándigt das gehobene Am brente
f]r Zwei. lhre Wohnkultur konnen Sie
bei uns eben ,auch mobtltsteren!

425 T

ï-

Schon  au f  den  e r s ten  B l i c k  n immt
e inen  c l as  ansp ruchs  und  geschmack

vol le l r tnenlcben Iur  s ich ein
Ein Musterbetspie l  f0r  L iebe zum

Datai l  und persónl íchen St i l !
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f r  i f r  [ . i l ]  c  a i r L l  ! f r , r (  l ) t - !  t oL l r d  ( l  r ) L r l - l  o

, r  ,  , ,  i l - e  T \ /  c . r f  r  r r e i  l )  i r !  c xL  r ' r  v l  t l t , , r : r

r . r  , r  r e l ,  d  d i ge  lwo  ( l oo f  w . l l L l l o l l e  r  l l  r e
I  i r  r a r  L t o n  l r e  ,  i r l r e f e l l t ' r ! , : i i l , t t { l i ' r i

,  |  .  rÊ i fc l r  . r  r t l  t ' r i r - ,1 l r -1 c lc qf l i  c l l l ) i  i  r - r t ) .  / \

,  r , r !  u t t : , v v a t s h f  a ) (  ) I  i o i i t l ) l e l e :  i l t r " r r l r l r ' .
, . r ier l  wl  rc.e ecl  l rL-rr t re íor  l t 'vc.r

q- r'ile c'5t cclrÏoilclLr e et s[)dc eu)i ra l!'iev

/  i ro 1c5 t rcs va5re l re l  i reLi lar  de tcprr  t i l t l

a r t  , i  Ê ) i a l e | ( ( ' !  l i ' :  1 I  L .  ' , e ve re :  i ' l r  i ' \ i  r l ( '

i t e i l e  de  a  LU t5  i r c  qL -L  5e  ru . l ve  c l , l  f o  r i l

i j  i )L i - r te l |c '  e5 c jo i  f l i le l !  le  i  o l  lv í r l í ) i  r l  í ' l  r
, , r  ted i -e Le cab i r | i  c le tot  . . r ie , \p. l ( t - . ( -L) i

r ( ) l r l l l Ê ' l r . i , l l i ' , 1  I  ) . r  l ( a ' l l e l l l r i '  l i l l  r [ ' L  ) :

,  wÈL f  roLr5,  voLre Sty l i  r , l  i r . : rLr i ra l rof  , jevrer  r
L  , : i  l l O l  ) l l Ê

[-t[!oEw

T\, i  rol v [T la c,xr lrsiva y e ropero nl l ]y clmplio
l ,  :  . . d  -  -  \ ' a ,  t s l  o  ' f d \  p ^ i g e f  l e  ê l  f - r p d -

,  o  l t te i  o t  A , ,  t l  \ lno  la  ( (x ina  5 t l tac la  en  a  par
t r  r  t r  r . r e  a .  , ' a \ n l a l r a , e l a s d e l t r i a s d p l  a r r , r

r i c ,c , r : ,a  [1  r le re roso W C r  c tn rp le ïa  e l  a rnb ien-
iF se e.to para dos personas Con nos-otros sL-r
t , !L r t )  ( lL ,v r r l . t  l c r . r  i l ov i l

r/o I sc( Jrc' I rrr0lri r' llcl I ïclcvrsofc. con l'esclusiva
vcTl na ir-r .r  si ;r l lo c lo spazios ssimo armad o a
L l L , r :  ; r l c .  : o r l r J s l . r l o  l u l l e  l e  p i L r  e l e v a t e  e s i
i tei ' rze ;rbrla|\ /e / \  trettanto fa la cucina d s-
l ( ) !T , l  í re  , ,1  ;o  r . r  |o : te t io re ,  l r  c r . r i  anche a i  p tu
; r Ï f  i ' . r t  i rL rorqr5 ta i  non rnancherà  propr io

rrtr i  , :r  ( : l r ' . l  r(Jr, v,r lo baqno/clocci.r completa i

l ) i | , ( l  .To  ar rh ien te  i re r  dLre  Con nor  po te te

l )  f  ) l ) r  o  i l r r , r l  r o r r l r - r c  r - f  l o L ) r l . ,  l a  V o s t r . r  c u l l u -
.  L i t , l ' . r l r r t . r  e

i 'e  s  d r le r l r i  ppe ,  Í le rnsynsskabet  med den eks-
t ,  l r : r t / r '  , l  . r rv i f  r  r ( ,  r , l l n t  (Jc r t  s to te ,  2 -dors  k l .e -
r  c , ,< . , rh  l r i r , ' r l r  :e lv  dc  ho les te  k rav  t l l
l ro rqvr ' |v.,- ' i r '  ()g:, .r  ïor lol<l<o rcL, 5om el '  anbÍagL
r r , rq  voqre  r ,  i l . t lder  ,  a t  rnan ikke  ska l  q ive  a f
[akl p,r roclcL For [r l rcrsorc.t kan rran hel ler ikl le
{rrrs(., ' j  q nrc,r l  r f  r1et 5t.)revaskerLrm Hos os bl i-
i r i i  l ) t , r r - . :  l r r - r i r r ,1  . i r l r r i  i l ob i l l

ve  r  r i r  r r1 : , r l te r l r  r jppe ,  e r  eksk  Lrs ivL  Í le r rsynsskap
i lp1J q;r5:r iorei .)( l  et r.ornrïre u1 ) dars klesskap
o l )p iy  e I  dc  i r i , s l  \ rL ,s re  io rve l rL r ] inger  Det  g lOr
orl : , ;r  r ir : t  ÍLr ir . . ' .1orrr ' l i i .  [ jctkkcnet som er p assed
i r . r  i  a . r  npnrJVo(J l re r  l re r  rnarq le r  n te t  For  to

ItL,r5onel (. l l -r  i f  -  r  he ler ikke onske seq mer av
r lc [  : ro r r '  L r ] , r  ( ' l l l o r ln lc l  s . i  hos  Hobby fa r  du
r ro f r  i ros ta i r rJ , r  r l

. l1 r l )pe l r ,  I \ r , , l . . rpe l  ine( lexk  us iv4  q lasskàp oc l r
er lv;r-dói raf!  i r-ryci((:r  rynrlLg garderob Íàr mán
qa r l ionr inar  . r f t  i r  ver l , . l i qa  L  ksorn  ocksà de t  i
ba.re r ler len bcl jqr ' ;r  l .óket, dàr àven en Í nst la
' i , :r l ( ' l ( .rnrx' f  ' ,  r1 Irerf rr.r  Dei rymlrq.r tvàl1nrmmet
(.rrpletter.r der vardade tr i l lón Íór tvà iVed
( ) , , !  i ( ] l l i l L r  r r ro l r i  s ( , i , r  d  n  bocndc t r  l j i r

r lV.,r L. rorl le u ïhoek, r le televrsiekast met exc u-
licve v tr-irl1. Èf r ale zee[ ruir-ne kleerkast met twee
r i r , ru t , r r r , 'o i rJoer r ia r  r le  a  i c rhoo l l s te  e isen,  cJ ie
. r . r i t  \ / vo Ie | l  worder  ges te ld  EveneenS de ach-
T( ' i . rc r i r  qe l l l . r . r l5 le  (e l l kcn ,  waar ln  ook  Í l ln -

lJroevols fr iets behoeven te ontberer De roya-
t , \ / v . l sqe  e(Je f  l re  r l  r r , ra I l  ck r  p r i : l l  gc  ambi , ]nLe
varor  twee perso Ie Í r  vo l  ec i rg  Uwwoorcu  [uur
h L  r r  l  L  l r  j  o r s  o o l  t n o l r i  i : e t e n  !
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Begleiten Sie uns ín unser Modell 561 TL.
Hier erblicken Sie - wíe ubrigens bei allen
unseren Wohnwagen - was wir unter
m usterg A ltiger Ausstattu ng u nd
perfekter Verarbeitung verstehen.
An der einladenden Rundsitzgruppe
finden bequem 6 Personen Platz, und
mít Besuch mussen Sie bei diesem
komfortablen Reísebeqleiter schon
rechnen. Díe aufwendíg verarbeitete
Echtholzfront bíetet u nqewóhnlích
viel Stauraum und bekommt
durch die Glasvitrinen ihre
besondere lVofe. ln dieser
Umgebung wírd lhr
Urlaub bestímmt
ein voller Erfolg!

Gepflegten Wohnstil auf den Weg gebracht!
Eín besonders hubscher Lichtblick sínd
wieder die harmonisch aboestimmten Farben
und Dekors. Eine wahre ALgenweide, die
kaum noch Wunsche offenlàBt.



f Í) The model 561 TL is another one of our
\] D carauans which clearly shows what we
mean by "exemplary furnishing and workmans-
hip". The round group of seats affords comforta-
ble space for six ... well, you are bound to get vi-
sitors with this kind of caravan. The perfectly
crafted genuine wood fronts conceal a lot of sto-
rage space, and the glass cabinets enhance the
whole appearance. You are not going to miss your
other home much when travelling in such style.

fSuivez-nous dans notre modèle 561 TL. Vous
I verrez ici - comme d'ailleurs dans toutes nos
autres caravanes - ce que nous entendons par un
agencement exemplaire et une finition parfaite.
Six personnes trouveront confortablement place
sur la banquette ronde. De toute faqon, avec un
compagnon de voyage si confortable vous devez

561 TL

compter avec de la visite. La partie avant en bois
veritable travaillee de faEon très recherchee vous
offre beaucoup de place pour vos rangements et
gráce à ses vitrines elle acquiert une note tout à
fait particulière Dans cette ambiance, vos vacan-
ces seront sOrement un grand succès.

f Al acompanarnos al interior de nuestro mo-
Ldelo 561 TL Ud. verá al igual que en todas
nue5tra5 caravanas lo que constoeramos un
equipamiento ejemplar junto con un acabado
oerfecto La rotonda oermite sentarse como-
damente a seis personas ya que seguramente
Ud contará con alguna visita. Los frontales de
madera genuina ofrece una gran amplitud in-
terior y una nota de gran calidad para las vi-
trinas. En este acogedor ambiente su tiempo li-
bre con toda seguridad será un exito.

lAccompagnateci all'interno del modello 561 TL.
I Qui noterete - come del resto in tutte le nost-
re roulotte - che cosa noi intendiamo per arre-
damento esemplare e perfetta lavorazione.
All'invitante unità-tavolo trovano comodamen-
te posto 6 persone e, in caso di visite, potrete
contare su questa confortevole compagna di
viaggio. I pannell i frontali in vero legno, accu-
ratamente lavorati, offrono insolitamente mol-
to spazio all ' interno e ricevono, grazie alla ve-
trina in cristallo, un loro tocco pafticolare. In un
tale ambiente la Vostra vacanza non potrà che
risultare sicuramente un successo !

Í-\ Z Kom med ind i vores model 561 TL. Her,
lJ Nsom for ovrigï ved alle vore camping-
vogne - kan De se, hvad vi forstár ved eksem-
plarisk udstyr og perfekt forarbejdning Ved den
indbydende, runde siddegruppe er der mage-
ligt plads ti l  6 personer, og nár De har en sá
komfoftabel rejseledsager, má De orgsá regne
med at fá besag. De omhyggeligt forarbejde-
de skabe med facader af naturtra er utroliqt
rummelige; med glasvitrinen fár de deres sar-
l ige prag. I disse omgivelser bliver ferien ga-
ranteret en succes!

\  lModel l  561 TL er  en annen av váre model-
|  \ ler  som t i l  fu l le  v iser  hva v i  mener med
utsskt hándverk. I den innbydende rundsitte-
gruppen kan 6 personer sitte behagelig, og du
má regne med á fá hyppige beszk. Bak de
utsokte mobelfrontene i ekte treverk er det stor
lagringsplass Vitrineskapet med glassdorer un-
derstreker vognens sêerpreg. I si lke omgivelser
blir ferien din en garantert suksess!

Q Fólj med in i modell 561 TL. Dá fár du se vad
Jvi  menar med mónsterg i l l  u t rustn ing och
kvalitetsarbete - det gáller fórresten fór alla vára
husvagnar. Runt den inbjudande sittgruppen
finns det utrymme fór 6 personer och det àr
sákeft mánga som kommer och hàlsar pá i den
hàr bekvàma "smástugan".  Bakom den pá-
kostade panelen av àkta trà finns det gott om
plats och glasskápen ger den sin speciella prë-
gel I den omgivningen máste semestern bli
lyckad !

\ | | Begeleidt ons in ons model 561 TL. Hier
| \ Lziet u - zoals overiqens in al onze cara-
vans - wat wij onder een íoorbeeldige uitvoe-
ring en perfecte afwerking verstaan. In den aan-
lokkeli jke ronde zithoek vinden zes personen
makkeli jk plaats en met bezoek moet u in deze
comfortabele reisgenoot wel rekenen Het luxu-
eus afgewerkte front van massief hout heeft
ongewoon veel bergruimte en krijgt door de vi-
trines een bijzonder cachet In deze omgeving
wordt uw vakantie beslist een volledio succes!
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Was wáre eín Urlaub ohne erholsamen,
tiefen Schlaf? ln diesem abgetrennten
Schlafbereich finden Sie mit Sícherheit
lhre verdienfe Ruhe ín angenehmer
Atmospháre. GroBzugíge, bequeme
Einzelbetten mit Lattenrost versprechen
komfortablen Schlaf. Alle Betten sind
mit eínem praktíschen Spríngauf-
Beschlag ausgestattet, so daB sich der
geráumige Bettkasten leícht und
problemlos óffnen láBt. Das ausgiebige
Fruhstilck oder den Brunch kónnen
Sie ín der groBz1gig angelegten
Kilche mit Leichtígkeit zubereíten.
Alle notwendigen KAchenutensilien
und Lebensmittel finden hier ihren
Platz. Das Konzept der K1chen-
aufteilung sorgt auBerdem fur einen
rationel len u n d wi rtschaftl íchen
Ablauf der K]chenarbeit.

Wie man sich bettet,
so liegt man!

Dieser gem}tliche
Sch laf bereich I ádt fórm I i ch

zu einem Ruhestundchen
ein! Daruber hinaus bietet

er genugend Stauraum
frir Bettwásche,

Urlaubsgarderobe und
Gute-Nacht-Lekturen.

l^ D A very comfortable and cosy sleeping
\J D.,.., ánd a tempting place fór taking á
nap. Beyond that, there is ample room for bed-
ding, holiday clothing as well as books and
many other things. O This kitchenette has no-
thing to hide. Just note the high functionality,
the enormous space provided by an ingenious
design, and the spacious 90 l itre refrigerator
which "Elektrolux" buih for "Hobby".

fComme on fait son lit, on se couche! Ce coin
I chambre à coucher invite à piquer un petit som-
me. De plus, il offre assez de place pour ranger
les draps et les taies d'oreiller, la garderobe de va-
cances et la lecture de chevet. O La voici dans
tous ses détailsl Fonctionnalité poussée, énormé-
ment de place gráce à sa construction raffinée et
son réfrigérateur de 90 | bien spacieux fabriqué
par Electrolux pour Hobby.
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f  Quren mala carna hac . . .  en e l la  se yace.  t l
L recinto del do'mitorio vita a hacer una sie-
sta, además ofrece un amplio espacio para alo-
jar la ropa dela cama, el vestuario de las vaca-
c iones  y  t amb in  d i spone  de  una  mes i t a  de
noche donde podra dejar  su l ibro de lectura
:::: La cocina en este modelo se presenta total-
mente abierta, enormemente espaciosa con un
diseno refinado y equipada de serie con un am-
plio frigorif ico de 90 l, fabricado en exclusiva
para Hobby por la casa Electrolux

lCome s i  ta  i l  le t  ,  cosr  s i  dormel  Questo ac-
lcogliente repart notte rappresenta un invito
in prena regola ad un'oretta di tranquil l i tàl In-
oltre offre sufficiente spazio per riporre la bi-
ancheria da letto, rl guardaroba delle vacanze
e le letture della buona-notte *: Questa cuci-
na Vi si mostra in tutta la sua disponibil i tà ! Alta
funzionalità, enorme spazio grazie alla raffina-
ta costruzione e lo spazioso frigoriÍero da 90 lt ,
prodotto dalla Elektrolux per Hobby

[- \  ZSom man reder,  sà l igger  manl  Denne
[-/ Nhyggelige soveplads óffordrer l igefrem
t i l  a t  tage en l i l le  lur !  Desuden er  der  t i ls t rak-
kelig plads ti l  at opbevare sengetaj, ferietaj og
sengeleLlure Det te la l .ken àbenbarer  s ig
helt for Deml Hoj funktionalitet, enormt me-
get plads pà grund af den gennemfsrte kon-
struktion og det rummelige 9O-l-kaleskab, som
er lavet t i l  Hobby af Elektrolux

\  I  Som man reder l igge.  man !  Denne dei l ige
| \ soveplass inviterer formelrg ti l  en ekst.a lur!
I t i l legg er det god plass ti l  sengeklar, feriegar-
de.obe og senge-lektyre * Dette komplette
klakkenet viser at du ikke skal mangle noe Det
spesia l lagde k jo leskapet  pá 90 l i ter  sammen
med god plass og praktiske losninger gjzr det-
te ti l  en funksjonell arbeidsplass

( Som man báddar Íàr man ligga! Den hàr my-
Js iga sovnischen inbjuder  r rk t rgt  t i l l  en stunds
avkopplingl Dessutom finns det utrymme fór
sàngkláder, semesterklàder och nattlektyr
,:r.r Det hár kóket oppnar sitt hjàrta fór dig! Hóg
Íunktionalitet, hur mycket plats som helst och
det rymliga kylskápet som Elektrolux konstrue-
rat fór Hobby

\ | | Het bed bepaalt hoe men slaaptl Deze
| \ Lgezell ige slaapkamer notigt Íormeel uit
om een uurtje te rusten! Bovendien heeft hrj
voldoende bergruimte voor beddewas, vakan-
liegarderobe en bedlectuur Deze f euken to-
nen wij u geheel openl Grote functionaliteit,
enorm veel plaats door een handige construc-
tie en de ruime koelkast van 90 l, die door El-
ectrolux voor Hobby is vervaardigd

*à,

&
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Diase Kàche zeigt
s i t h  i hnen  h i e r

a I  r ) t / - t ;1 !  gal)Z O i  i  en !
Hahe  FuDk t i ana l t t á t ,

tnorm vie!  P{atz
rJurch attsge[eilte
Konstrukt ion und

t l e i t  qe ràun tqen  90  I
K0hischrank,  der

vort Elektroiux
fur  Fobby

i l Í . , le i t tL l t  wut ie
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Eine ganz neue Holzvariatíon hat Einzug
ins Prestige-Programm gehalten ! Der
Hobby 600 TL zeigt sich rm Kírsche-
Dekor nicht nur von einer neLten,
sondern auch von seíner besten Seife.
Der warme Ton edlen Holzes sowie die
stilvolle Gestaltung der Móbelfronten
prágen den Charakter díeses
a nsprechenden Rersebeg leiters. Eí ne
besondere /Vofe bekommt der
lnnenraum durch die L-Sitzgruppe und
die geschmackvolle Anrrchte, die auf
lhren Wunsch eingebaut werden
kónnen. Es versteht sich von selbst, daB
auch die techníschen und praktischen
Eí n ríchtu ngen hóchsten Anforderu ngen
genAgen, wie z.B. der komfortable
Waschrau m, die hochfun ktionable
K]che mít dem 90 | Kuhlschrank und
die perfekt konzipierte Raumaufteílung.

Ein Bild sagt mehr als viele Worte
Das ansprechende Ambiente der aufwendig
vera rbe íteten E i n r i chtu ng
verspricht wa hre n Woh nge nu B !
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Einem wahren Wunder an Raum und
Komfort begegnet man in diesem
Caravan 680 TFM. Dieses exklusive
Modell folgt lhnen nicht nur Aberallhin,
es verwóhnt Sie darAberhtnaus mit
a usgesp rochen er Woh n I i ch keit,
Weítláufigkeit und víelen gemAtlíchen
Líeblíngsecken. Die lnnenaufteilung
mit komfortabler Ru ndsitzg ru ppe,
zusátzl icher M ittelsitzg ru ppe u nd
einem separatem Schlafraum wírd
hóchsten Rerseansp ruchen gerecht.
Der Kilchenbereich ist ausgesprochen
groBzugig angelegt und vereinbart
perfekt hohe Funktionalitàt und
a nsp rech e n de G esta ltu ng.
ln dem komfortablen Waschraum
fángt jeder Urlaubstag
gut an, díe frischen Farben passen zu
der hochwertigen Ausstattung und
machen auch Morgenmuffel munter!
Eín gelungener Uilaub in
sti lvo | | er Atmosph á re !

a

Uberzeugend in Komfort
und perfekter
Raumaufteilung.
D i e sorgfá lti g i nteg ri erten
G I asvitrí ne n, d i e a ufwe nd ig
ve ra rbe itete n Echtho I z-
Móbelfronten und díe
stilvolle Farbgebung
unterstreichen das
exklusive Ambíente

Fast schon luxuriós zu
nennen ist der auBer

g ewó h n I i ch ausgeitattete
Schlafraum. Das breite,

f re í ste h e nde Do p pe I bett
mit geràumígem

Bettkasten und die
kom forta ble An rich te m it
viel Stauraum bílden dert

angemessenen Rahmen fur
erholsamen Schlaf r
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med udpraget hygge, plads og mange ynd-
lingshjorner. Inddelingen af det indre rum med
en komfortabel, rund siddegruppe, en yderli-
gere siddegruppe og et separat soverum opfyl-
der de hajeste krav til rejsekomfort.

\ lOppsiktsvekkende er den mest dekkende
| \beskrivelse for hva 680 TFM kan ti lbv av
plass og komfort. Den skjemmer deg virl ielig
bort med sin gode bo-kvalitet, romslighet og
mange koselige "godkroker". Planlosningen
med komfortabel rundsittegruppe, frokost-
gruppe i midten og separat soverom tilfreds-
stiller selv de strengeste krav.

( Husvagn 680 TFM ár ett rent under av utrym-
J me och komfort. Denna exklusiva modell fól-
jer dig inte bara vart du àn ár pá vá9, den àr
ocksá hemtrevlig, rymlig och har mánga mysi-
gavràar.Inredningen med sin skóna runda sitt-
grupp, en extra sittgrupp mitt i vagnen och ett
separat sovrum uppfyller hógsta reseansprák.

\ | | Een echt wonder aan ruimte en comfort
| \ Lis deze caravan 680 TFM. Dit exclusieve
model volgt u niet alleen overal heen, het ver-
went u bovendien met een absolute gezelligheid,
ruimte en veel leuke lievelingshoekjes. De in-
deling met een comfortabele ronde zithoek,
een extra zitgroep in het midden en bovendi-
en een slaapkamer voldoet aan de hoogste ei-
sen die men ti idens de reis kan stellen.

l- D Extraordinary - this is the fitting descrip-
\J Dtion of the s'oace and convenËnce this
680 TFM caravan has to offer, and the l iving
comfort it affords is simply superb. You will love
the spaciousness and cosy corners. The interi-
or design in general, the round group of seats
and extra seats in the centre, as well as the se-
oarate bedroom are bound to meet even the moÍ
exacting requirements

f Cette caravane 680 TFM est un vrai miracle
I de place et de confort. Ce modèle exclusif
vous suivra partout et sera à vos petits soins
gráce à son confort marque, ses dimensions et
ses nombreux coins intimes. Son aménagement
intérieur avec sa banquette ronde, sa banquet-
te supplementaire au milieu et un coin cham-
bre à coucher separé répondra aux exigences les
olus sévères. Le coin cuisine est vraiment très
spacieux et all ie une fonctionnalité parfaite à
un amenagement sympathique.

f Como un verdadero milagro en cuanto al
Lespacio y confort se presenta esta caravana

680 TFM

680 TFM Este modelo exclusivo no solo le si-
gue a Ud por donde quiera, sino que además
mima con su expresa comodidad su espacio y
muchos rincones predilectos. La disposición
interior con una rotonda muy confortable, ha-
bitatción central adicional v un dormitorio se-
parado del resto satisface lás más altas preten-
siones de confort en los viajes.

lUn vero miracolo in fatto di spazio e comfort
lsi riscontra in questo caravan 680 TFM. Que-
sto esclusivo modello non solo Vi seoue ovun-
que, Vi vizia inoltre con la sua paftiàolare abi-
tabil ità, la sua spaziosità ed i suoi parecchi
simpatici ed accoglienti angolini. La suddivisio-
ne dell ' interno in un confortevole tavolo con
panca circolare, a cui si aggiunge un reparto-gi-
orno centrale ed un reparto notte separato sod-
disfa le piÈ elevate esigenze di viaggio.

n ZEt sandt vidunder af plads og komfort
lJ Nventer én i denne caravan 680 TFN/.
Denne eksklusive model nojes ikke bare med
aï Íolge Dem overalt, den forkaler Dem ogsá
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Der Hobby-Ca rava n Land haus besticht
durch serne dezent braun-weiBe
Farbgebung und serne zeítlose Eleganz.
Hinter díesem ansprechenden AuBeren
verbírgt sích innovative Technik, hóchster
Komfort und der Anspruch des
AuBergewóhnlichen. lndividuelle Freizeít,
komfortables Wohnen, Erholung und
Enspannung - das alles bietet lhnen das
Landhaus auf Rádern. Eine wahre Oase
und díe ange-
messene Umge-
bung f)r die i
schónsten
Wochen des , '

Jahres!

1-

b

Landhaus - damit verbrndet man Ruhe,
MuBe und gehobene Lebensart
Dieses Modell  macht seinem Namen al le Ehre
Fur lhre kostbarste Zeit fernab vom Alltag
u nd se i  ne n Ve rpf I  i  chtu ng e n !
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CA Jusl  loo l . rng è l  the eÀler  '  o f  thrs "Hob-
\ J  uby "  (a ' avan  w i l  r a t  one  wanr  I o
know more about  t  The "Landhaus" caravan
erre ls  bv ' rs  conservat ive whi te and brown
,  ^  ^  r \  - n d  r h o o r  o l o n : n r o  P o r  f o r t  o n n i n o e -'  ! " ! ! !  r ' r y "  r r

r  nq ,  opr rmd (o 'n fo . l  and ex l ravagarce  are  Ïhe
main  fea tures  o f  th is  mode l  Ho iday ing  in  the
"Landhaus"  p rom ses  comfor tab le  l v ing ,  ex-
ce l len t  re laxa t ion  a f  d  le rsJ 'e  rL 's  heaven io ' the
best weeks of the year

.avane LandhdL,>  de  Hobby >edu i t  par  la  d 's -
c'et ion de sof tor brun et b an( el par son ele-
gance indemodab le  Un ex te ' ieu 'aq 'eab le  qu
(d(he  Lne tecrn ique r lovdLr  ce ,  Jn  confor t
L res  pousse e l  le  desr r  d 'e r re  e r ,  ep t ionne I  o i -
s i ' s  nd iv rdue ls ,  habr ta t io r  ro r ío r tab le ,  repos  e I
detente voici ce que vous offre cette maison

.tr61-

d ê ,  a m n à n n ê  ( i r  r o r  r ê s  l J n e  v r a i e  o d 5 r 5  e t  e n
même temps l 'entourage recherche pour la plus
i n l i o  n e r i n d o  d o  l ' e n n o o l

ce por a discrecion desus colores marron yblan-
co y su elegancia intemporal Detrás de un exte-
rror atractve se esconde una tecnica innovativa,
mdx rro confot y la aspiracion a una r onfrqrra
cion extraordinaria Tiempo libre individual, alola-
miento confoftable, recreo y relajación, todo esto
le oÍrece la "Landhaus" su chalet sobre ruedas
Un verdadero oasis y ei ambiente correspondien
'  '  -  - - -  |  - -  - -  ' - radables del  anoL U  l i d l d  r d )  ) c r  l r d r  r d )  [  r d )  d 9

lCia I spetto esteriore atti 'a r 'attenzione e ,nvi-
l ra  a l l  ,  onos(enzd.  l l  tdrdvan lobby I  andhaus
affascina con i suoi sobri colori marrone-bianco
e  l d  \ Jd  e l egan , ra  5en /a  l empo  D ie t r o  ques lo

raffinato esterno si nasconde tecnica innovativa,
altissimo comfoft e i l  desiderio di straordinarietà,
di individualita nel tempo libero, di confoftevole
abitare, di riposo e relax - tutto questo Ve lo offre
la Vosl ra rasel ta d i  (  drrpdqnd sL qudLtro uole
Una vera e propria oasi e la giusta cornice per le
pru bel le  set t imane del l 'annol

f l  11 Al leredê dêns f rpmloning far  fo lL t i l  a t
l - l  l \b l ive opmar l  somme pa den og t i l  a t
snske at lere den at kende Hobby Landhaus
besnerer ved sin diskrete brun/hvide farve og
den t id lsse e legance Bag det  t i l ta lende ydre
gemmer der sig ny teknik, hojeste komforl og
opfyidelsen aÍ usaedvanlige krav Individuel frit-
id ,  behagel ighed,  rekreat ion og afs lapning -  a l t
det har dette landsted pá hlul at byde pá En sand
oase og en passende omgivelse for árets bed-
ste uger I

\  lA l l e red  ved  fo rs le  o l i f  l  b l i r  mdn  opp
| \ rrerkso pá denne spesielle campingvogn
og Íoler seg invitert t i l  narmere bekjentskap
Hobby Landhaus fascinerer med sin tidlose ele-
ganse og karakteristiske Íorm Bak dette ti l ta-
lende ytre skluler det seg nyskapende teknikk,
stor komÍort og oppfyllelse av spesielle krav In
div iduel l  f r i t id ,  komfor tabel  bost i l ,  rekreasjon
og avslapning alt dette kan hytten pá hlul t i l-

by deg En sann oase og en passende
omgivelse for de best
ukene i áretl

C Redan nàr  man ser\ ,
JOen rors la ganqen
vl l l  man veta mer om
den Hobby-husvag
nen Landhaus fasc ine-
rar genom sin diskreta

brun-vita fàrg och sin tidlósa elegans Bakom
denna t i l l ta lande fassad gómmer s ig innovat iv
teknik, mycken komfort och ett ansprák pá att
vara nágot alldeles extra lndividuell frrt id, bek-
váml ighet ,  avkoppl ing och v i la  a l l t  det  kan du
fá i det rullande iantstàllet En sann oas och den
'àtta rrrl lón fór aretr bàs1a vecf.or

\  | |  Reeds  i n  u r te r l r j l  maaL l  op  hem op -
| \ Lme'f , i m en nodiql u uil om hem te le-
ren kennen De Hobby caravan Landhaus neemt
door ziln decente bruin-witte kleur en ziln ti l-
dpln,c plon:nr p rrnn' zir l -  in Achter dit  voor-
name uiterl i jk is een innovatieve techniek, het
al lerhoogste comÍort en het buitengewone ver-
borgen Individuele vri je t i jd, comfortabel wo-
nen, rust en ontspanning - dat alles offreerl u het
Landhars op wrelen Len ware oa\e en de pas-
sende omgeving voor de mooiste weken van
het  laar l

.k
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Ein Wohnwagen fAr Menschen, die
wissen, was sie wollen und ihren
indívíduellen Lebensstíl auch ín íhrer
Freizeit pflegen. Schon auf den ersten
Blíck ist die Einzígartigkeif dieses
Modells erkennbar.
Trau m haft roma ntisches Am biente
i m gehobenen Landhausstil.
Díe enorm anspruchsvolle lnnenaus-
stattung verwandelt durch díe
groBzilgíge Rau mauftei lu ng die
Wohnfláche ín mehrere Suiten.
Uber dem Durchschnitt liegt auch díe
Deckenhóhe, was díe Weitláufigkeít
des Rau mes unterstreícht.
Die besonders líebevoll aufeinander
abgesti mmte Ein ríchtung m it víelen
stilvollen ÁccessorTes strahlt Wárme und
Behaglich keit aus. Ei ne Atmospháre,
in der die Alltagssorgen und die Hetze
vor der TAr bleiben.

.'.riniii'"ísiï';

1zl R Th: high-quality furniture fronts of ge-
\-l u nuine wood are examples oÍ fine crafts-
manship The natural colours match the uphol-
stery, curtains and floor covering extremely well
and give the impression of elegance in country
style. You wil l feel the comfortableness and
warmth as soon as you set foot into this cara-
van lt 'sa cosyfurnishing style Lovelyseatsare
provided for lounging around, reading or just
relaxrng

f Les fagades de valeur en bois veritable sont
I travail lées en detail. Harmonieusement ad-
aptes aux coussins, aux rideaux et au sol, ces
tons chauds naturels mettent en valeur l 'élé-
gance rustique qu'i ls reflètent. Un premier coup
d'oeil suffit pour ressentir la chaleur degagee
par ce style d'habitation. Les banquettes inci-
tent à la lecture de vacances accompagnee
d'une bonne tasse de cafe
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f  Los f ronta les de madera geruina son de e la-
Lbo rac ion  de ta l l ada .  A r r ron  za r  con  e l  t a -
pizado, las ccrl inas y el piso subrayan la imágen
de  e leoan r i a  " r , s l i r a  con  sus  [onos  na t ; . a l es
: r n n o d n r e q  v :  :  n r i m e r :  \ , ; . -  -  . ^  . , ^ ^ r ^  ^ l  a ^
u L v V L u v  L J  r u  u  p r r  r r L  u  V l ) l O  ) g  ) | t r  l L g  t r l  O 9 -

.ado,  que deterr r ina este estr lo  de v iv ierda,  s . r
espacrosa rotonda rnvita a su lectura de vaca-
c iones acorrpanada de una buera laza de caie

monicamente abbinat i  a i  cuscin i ,  sot to l ineano

queste calde tonal i tà  natura l i  d i  un quadro dal -
la  rust ica e leganza Gia ad un pr imo sguardo s i
nota la calda confortevolezza che contraddi-
stingue questo sti le di abitare L'angolo-giorno
invrra ad ;na g.adevole lettura per le vacanze
davanti ad una buona tazza di cafÍèl

Í\, l ./ fo.sref lasses facade' af naturt 'a e,
L-l N hyggelrgt torarbeydet; de varme ra-
turnuancer passer pá harmonisk máde sammen
r.red oolst.e, ga'diner og gulvtaepper og Lrn-
r - lo r . l ronor  e le l  a lonrn to  n rpn  A l lo redo vod,  la r -

Schon auf den ersten Blick spurt man die
warme Behaglichkeit, die diesen Wohnstil
bestimmt. Die Sitzecken laden zu einer
s<hónen Urlaubslekture bei einer
gemAilichen Tasse Kaffee geradezu ein!

Die hochwertigen Echtholz-Fronten sind
a ufwe nd i g ve ra rbe i tet. H a rmon i sch
abgestímmt auf Polster, Gardinen und
FuBboden unterstreichen diese warmen
Naturtóne das Bild der rustikalen Eleqanz.

ste blik marker man den varme, som boligsti-
len udstráler Siddehlornerne opfordrer l igefrem
til at satte sig der og hygge sig med Íerielek-
turen og en kop kaÍfe

À | Det cleoantê nrên r,nderslrekes av den hánd-
| \verksmessige utfurelsen i msbelfrontene av
ekte tre Sammen med harmonisk avstemte pu-
ter og gardiner giares bildet komplett i en varm
rustikal eleganse Allerede ved fsrste blikk faler
man den varme velvare som er karakteristisk Íor
denne modell Sofagruppene inviterer t i l  spen-
nende ferielesing over en kopp kaffe.

(  Den hógvárdiga Í ronten av ákta t rà ár  et l
J kvalí[etsarbete. De varma naLurÍàrgerna har-
monierar f int med dynor, gardiner och golv och
understryker bilden av rustikal elegans Redan
vid Íórsta ógonkastet kànner man den varma be-
hagl ighet  som àr  utmàrkande fór  den hàr  s t i -
len Sittdynorna ár som gjorda fór en stunds
lásning med en kopp kaf fe!

N l l  O.  eers lef  las f ron[en van massief  hout
| \ Lziln met brjzondere zorg afgewerkt Har-
monisch afgestemd op de stoffering, gordijnen
en de vloer a..êntr ,êren deze warme natuur-
l i jke tonen het beeld van de rustieke elegance
Reeds op de eerste blik bemerkt men de war-
me behaagli jkheid, die deze sti j l  van wonen be-
paal t  De z i thoeLen nodigen voor  een mooi
boek uit bij een gezell ig kople koffie

Mit dem speziell fur
d i eses M od e I I e ntwo rfe ne r t
Vorzelt kónnen Sie lhr
Landhaus noch
vergróBern Es kann
índividuell nach lhren
W0nschen angefertigt
werden. Die ideale
Erweiterung lhres
persónlíchen
"Freizeitraumes" !
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TFM = Toilettenraum, franz Bett, lvlittelsitzgruppe N = Ausfijhrunt
TQM = Toilettenraum, Querbett, l,4ittelsitzgruppe T = Toilettenra
TLM = Toilettenraum, Langbett, Nilittelsitzgruppe TM = Toilettenra
TKM = Toilettenraum, Kindezimmer Mittelsitzgruppe
TSM = Íoilettenraum,Sitzbank,lvlittelsitzgruppe

TL = Toileltenraum, Langbett
TK= Toileltenraum, Kindezimmer
TF = Toilettenraum, Íranz. Bett

Gepriifte
Sicherheit

I ohne Toilettenraum
tm
rm, N/littelsitzgruppe

a = Rundsitzgrup
b = Sitzgruppe
e = Tisch
f = Einzelbett

P E  
g  - " d , , 2  u c

h = Etagenb(
k = Nachttis(

t t  m = T o i
)tt n = Kle

h  o = K u r

P  = Á a

enenraum f
iderschrank s
)ne I
n t n

Fernsehschrank
Wáscheschrank
Làngstbank

350 T
Classic
de Luxe

370 N
Classic
de Luxe

370 TM
Classic
de Luxe

400 T
Classic
de Luxe

420 TM
Classic
de Luxe
Prestige

4257
Prestiqe
de Luie
Classic

Gesamttànse J:lfii:,iï:",",,
Cm OveÍall length

Totallênode

520 540 540 570 595 590

Opbouwl metdissekbak
AUfbaUlánOg LongeuÍ hors tout.
einschl. Flasche-nkasten coffre sur Ílèche inclus
Cm Body length

KarosseÍil m gaskasse

392 412 412 42 467 462

Opbouwl zondeÍdissekbak
AUfbaUlánqg Longeur hors tour.
ohne Flaschênk:sten sars coffre surflèche
Cm Body length

Karosseil uden gaskasse

352 372 372 402 427 422

ïotale breedte

Gesamtbreite Larseur Hors-Tout
Cm Overallwidth

Totalbfedde

210 210 210 220 220 220

Binnenbreedte
lnngnbrgite Largeur Intérieure

Cm Inside width
lndv bredde

198 198 198 208 208 208

Gesamthóhe I"iÍ:,|ïï::.'*'
Cm Overal lheight

Totalhojde

246 246 246 247 247 247

Innenhóhe iàïi",il",e'i"'"
Cm Inside height

Ind hojde

189 189 189 189 189 189

Eise_ngewichr i:f ;"'iïï*
ca' Kg Eoenvaotca.

700 750 750 800 820 820

Zutadung i"":',8:ff[:"
ca. ks i::.lï:::y

350 300 300 2s0 230 230

Toeaatbar
Zul. Gesamt- Poids Total en chafge
Gewicht ks i;ï:;;g:l

1 050 1050 1050 1050 1 050 1050

UmlaufmaR
Vóitèli"'-- 

rentcircumrerence

Cm 
Forteltmál 759 776 776 812 832 828

Liegeflàche Bedmaten vooruiide

Bud ;:iï::::;::ï"^*.
Cm Liaqeflade fofan

186x155 186x109/95 186x110 196x188 196x135 196x188

Liegeflàche Bedmaten midden

Mitt-e 
Surf. Chouchase-l\.4illieu

cm ffi:"[",ffi:J'"

Liegefláche
Heck

Bedmaten achtezijde
Suí Couchage-Arière
Bed meass rear
Liggeiade bagicm

186x1M 130x190 140x190
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Anderungen der  Te
vêÍanoenngen van !
Nous réservous toul
Cedaines données k
en vgueuÍ  en  F Íanc€
Veu lez consulLez vc

:hn ik  und Auss ta tung t
)chn  sk  en  u  voe ng  behoL
lÍoils de modÉ€1ions tec
chniques sonl d fférenles
,  a ins i  que ceda ins  P T  A
rê concessrónnarre

eha l ten  w i r  uns  vor

rn  ques  e l  equ ipemenI
selon la reglemat on

A | Íghts are reserved íoÍ
Vi forbehàler oss Íátten ti
A l le  MaRangaben s ind
Bei Gewichtsangaben !
bis zu 5% móglich Abt

alteraLion in the specfc.
tekn ska àndÍingar

/nverb ind l i ch  und kónn
ind  -  bed ing t  durch  Ve
ildungen entsprechen r

en geringÍiigig Veràndel
arbeitung natiirlicher W
r ich t  immer  der  ser ienm:

ungen unterliegen
)rkstoÍfe - Abweichunge
iÍ!i9en Ausstafrung

430 TK
Classic
de Luxe

440 TM
Classic
de Luxe

460 T
Classic
de Luxe
Prestige

47OTK
Classic
de Luxe

480 TFM
Prestige

495 T
Classic
de Luxe
Prestige

510  T
Classic
de Luxe

600 615 630 640 655 665 685
Totale lengte

Gesamtlánge Lonsueur hors tout
Cm Overalllength

Totallangde

472 487 502 512 527 537 557

Opbouwl metdissekbak
AUfbaUlànqe Longeurno.s LouL,
einschl. Flasche-nkasten mf re sur fl èche inclus
Cm Body length

Kafosseril m oaskasse

432 447 462 472 487 497 517

Opbouwl zonderdissekbak
AUfbaUlànqg Longeurnors rour ,
ohne FlaschenkEsten sans coffre surflèche
Cm Eody length

KarosseriJ udenqaskasse

220 220 220 220 230 220 220
Totale breedte

Gesamtbfeite LargeurHorc-Tout
Cm 

' Overailwidth
Totalbredde

208 208 208 208 218 208 208
Binnenbreedte

Inngnbfgitg Largeur rnréÍeure
Cm Inside width

Indv bredde

247 247 247 248 248 248 248
Totale honntê

Gesamthóhe H"""rinlËr"rt
Cm Overallheight

Torathoide

189 189 189 189 í89 189 189
Stahooole

Inngnhóhg Hauteuitnteneure
Cm Inside height

Ind hsjde

850 870 880 930 950 970 950 Eisersewicht i:l';J,;',ï*ca. t(g Ênà*áï, *

350 330 320 370 350 330 350
Laadoewicht ca

ZUladung cnaróe utik ca.
Ca. Kg Load caoaqty

Lasleevne ca

1200 1200 1200 1300 1300 1300 1 300
Toelaalbar

Zul. Ggsamt- Poids Totaren cnaroe
GeWiCht kO cÍoss. weisht

|  i l t .  toEtv@ot

835 857 870 882 899 908 920
UmlaufmaR
Vorzelt l:[ilï'*"*"cm

196x133 196x135 196x135 196x158 212x134 196x135 196x135
LigOefláChe Bedmaren vooÍuide

c,, í .^o couchage Avanlttug ó"jïà"* ,.*
Cm LiggeÍade foran

189x110
LieqeflàChe Bedmaten midden

MitÍe ;:Í;::::'::;#'*
cm Liggeíade mrore

I 96x1 1 7*"" 190x140 196xí37 1 96x1 1 7*** 196x164/133196x164/133
LiegeflàChe Beom^alen dcflezi.de

Heck ;:Íf"'"'"'l',::,^''"'
Gm Liggef lade bagi

.* 'wahlweise mit Kinderbeft i iber Hecksitzgruppe gegen Aufpreis l ieferbar 43



TFM = Toilettenraum, franz Bett, ÍVittelsitzgruppe
TQM = Toilettenraum, Querbett N,4ittels tzgruppe
TLM = Toilettenraum, Langbett Mittelsitzgruppe
TKM = Toilettenraum, Kindezimmer l\.4ittels tzgruppe

N = Ausftlhfun(
T = Toiletienra
TM = Toilettenra

I ohne Toilettenraum
l m
rm, ÍVittelsilzgruppe

a = Rundsitzgrup
b = Sitzgruppe
e = Tisch
f = Einzelbett

l e  g  = f r a n z  B €
h = Etagenb
k = Nachit is(

t t  m = T o i
l t t  n = Kle
: h  o  = K u i

p = K a r

etten Taum
derschrank
ine
n t n

f

I

Fernsehschrank
Wáscheschrank
Làngstbank

TL = Toilettenraum, Langbett
TK = Toilettenraum, Kindezimmer
TF = Toilettenraum, Íranz Bett

Gepriifte
Sicherheit

520 TQM*
Classic
de Luxe
Prestige

521 TSM.
Classic
de Luxe

530 TK
Classic
de Luxe

530 TL
Classic
de Luxe

535 T
Classic
de Luxe
Prestige

545 T
Classic
de Luxe
Prestige

545 TF
Classic
de Luxe
Prestige

Totale lengte
Gesamtlánge Longueur horc touj
Cm Ovefal l length

ïoiallëngde

69s 695 710 710 710 725 725

Opbouwl met dissekbak

AUfbaUlànqg Lorgeur nors rour,
êinscht- Flaschêíkasten coffre sur Ílècl 'e inc us
Cm Body lengih

Kafosseril m qaskasse

567 567 582 582 582 597 597

Opbouwl zondef dissekbak

AUfbaUlànqe Lorgeur hors rout.
ohne FlaschenkËsten sans coff'e sur fèche
Cm Body ength

Karosseril !den qaskasse

527 527 542 542 542 557 557

Totale breedte

Gesamtbreite Largeur Hors'ïoul
Cm Overallwidth

Toialbredde

230 230 220 220 230 220 220

Binnenbreedte
Inngnbfgitg Larseur Intérieure

Cm lnside width
nov ofeo0e

218 218 208 208 218 208 208

Totale honrtP

Gesamthóhe H',È,i-n-Ër",'
Cm Ovefal l  helght

Toialhojde

248 248 248 248 248 248 248

Stahooote
lnnenhóhe Hauteuirntáieure
cm nsroe nergnt

lnd hside

189 189 189 189 189 189 189

Eigengewicht iï;"';';*
Ca. Kg Ege.valrca.

1030 1030 1 030 1030 1030 1050 1 050

Laadqewicht ca

Zuladung cha'óeut i (ca
Ca, kg Load caPacilY

Lasleevne ca.

270 270 270 270 270 250 250

Toelaatbar

ZUl.Ggsamt- PoidsTotaiencharce
Gewicht kq Gross. we srrr

|  1 tola vê01

1300 1300 1300 1 300 1300 1300 1 300

UmlaufmaR
Vóiàli."-- I:l:L';ï''"'"*"cm

932 932 951 951 951 962 964

LieOeflàChe Bedmaten vooru jde

Bud ;:iï::::;::ï*-'
Cm Liggeflade foran

206x135 206x135 190x82 u.
2x173x70 2x190x80 206x135 196x146 191x1451122

LieqeflàChe Bedmaten middel

MitÍe 3:Í:::::':ff#'*
Cm Liggeflade mldte

189x135 189x110
182x56

LieqeflàChg Bedmaten achtezijde

neàr ;:Í;"""',ïi::,^*"
Cm Lggeíade bagi

196x160/133196x160/133206x1571149196x153/133196x153/133

* Wahlweise mit Tandemachse gegen Aufpreis l ieferbar (Zulássiges Gesamtgewicht 1500k9)



Anderungen der  Te
VerandeÍ  ngen van !
Nous Íeseruols lout
Ceda nes  données I
en  vgueur  en  Franc(
Veu l lez  consu l tez  vc

chn ik  und Auss ta f rung t
)cnnrsK en urvoe ng  oeno!
Cro  ts  de  mod Rcatons  lec
rchn iques  sont  d  Í fé ren tes

a ins i  que ceda ns  P T  A
Íe concessronna Íe

reha l ten  w i r  uns  vor

hnrques  e t  equ pemeni
se  on  la  reg lemalon

All Í ghts are reserued Íor
Vr forbehá er oss ratlen t
A l le  MaBangaben s ind
Bei Gewichtsangaben I
b is  zu  5% mógl ich  Abt

a  te ra lon  rn  the  spec i fca i
tekn  ska  andnngaÍ

rnverb ind l i ch  und kónn(
, ind  -  bed ing t  durch  Ver
i ldungen en tsprechen n

o n  w t h o u l  n o t c e

n ger ing f i ig ig  Verànder
r rbe i tung na t i l r l i che ÍW
cht  immer  der  ser ienm:

Jngen un ter laegen
)rkstoffe - Abweichung€
Rigen Ausstatrung

l-r rl
, 1 r  O +W-.

f r I

545 TK
Classic
de Luxe
Prestige

545 TL
Glassic
de Luxe
Prestige

550 TKM
Classic
de Luxe

560 TF
Classic
de Luxe
Prestige

561 TK
Classic
de Luxe
Prestige

561 TL
Classic
de Luxe
Prestige

570 TQM
nur Prestiqe.

Kirsche-

725 725 735 745 745 745 740
Tolale lengte

Gesamtlánge Longueuf hors tout
Gm Overall length

Totallangde

597 597 607 617 617 617 612

Opbouwl metdissekbak
AUfbaUlànqe LongeuÍhorsrour.
einschl. Flasche-nkasten corf'e suríèche inc us
Cm Body length

Karosseril m qaskasse

557 557 567 577 577 577 572

Opbouwi zonderdissekbak
AUfbaUlànqe Lonseurno
ohne Flaschenkïsten sans coíre cne
Cm Body length

Karosseril uden oaskasse

220 220 250 230 230 230 250
Totale breedte

Gesamtbreite Largeur Hore-Tout
Gm Overallwidth

Totalbredde

208 208 237,5 218 218 218 237,5
Binnenbreedte

Innenbreite Largeur Inténeurc
Cm Inside widih

Indv bredde

248 248 248 248 248 248 248
Totale hoogte

Gesamthóhe Hàuteur Hors'Tout
Cm Overcllheight

Totalhojde

189 189 189 189 189 189 189
Stahooqte

lnnenhóhe hauteu;tntérie're
Cm Inside height

lnd hojde

1080 1050 1080 1080 1 080 1080 1  180 Eigengewicht
ca. Kg

Pois à Vide ca
Nett weighi
Egenvégt ca

220 250 420 420 420 420 320
Laadqewicht ca

ZUladUng charseur i r (ca
Ca. kg Load capacily

Lasteevne ca.

í300 1300 1500 1500 1 500 1s00 1500
Toelaatbar

Zul ,Gesamt- PoidsTotatencharge
GeWiCht kq cross.weisht- T'1,. Totatvêqt

964 964 962 982 982 982 990
UmlaufmaRvó;àri -- I:ffi[:ï*"'*
cm

190x82 u.
2x173x7O 2x190x80 '190x'1401127190x1381122 190x82 u.

2x173x70 2x190x85 216x140
LieqefláChe Bedmat€n voorurjde

Bud 3:Íï:::ï::ï"^*.
Cm LiggeÍtade foran

189x125 189x135
LieqeflàChe Bedmaten midden

Mirii) ;:Í:::::i:ff#''"'
Cm Liggeflade mldte

1 96x1 53/1 33 1 96x1 53/1 33 1x185x82
1x185x74 206x1 53/1 33 206x153 206x1 53

LieOeflàChe Bedmaten achrerzlde

Hecrk 3:1f"";.ï',::,^''"'
Cm LiggeÍade bagi
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TFM
TQM
TLM
TKM

Toilettenraum, franz Bett, lVittelsitzgf uppe
Toilettenraum, Querbett, l\,4ittelsitzgruppe
Toilettenraum, Langbett, l\,4ittelsitzgruppe
Toilettenraum, Kindezimmer lVittelsiizgruppe

N = AusÍLihrunr
T = Toi let tenra
TM = Torlettenra

I ohne Toi let tenfaum
J M
rm, l\ilittelsitzgruppe

a = Rundsitzgrup
b = Sitzgruppe
e = Tisch
f = Einzelbett

oe g =ffanz Be
h = Étagenb(
k = Nachtt is(

n = K l e
o = K u (
p = K a l

etrenraum
derschrank
)he
n t n

Í
s
t

Fernsehschrank
Wáscheschrank
Làngstbank

TL = Toilettenraum, Langbett
TK= Toilettenraum, Kindezimmer
TF = Toilettenraum, íranz Bett

GepriiÍte
Sicherheit

600 TK
Prestiqe
schmál

600 TK
Prestiqe

breiÍ

600 TL
Prestiqe
schmál

600 TL
Prestiqe

breiÍ

610 TFM
Prestiqe
schmál

610 TFM
Prestiqe

breiÍ

610 TQM
Prestiqe
schmál

Totale lengte

Gesamtlánge Lonsueur horc tout
Gm Overall length

Totallangde

770 770 770 770 795 795 795

Opbouwl met dissekbak

AUfbaUlànqe Lonseurhorstout.
einschl. Flasche'nkasten @fÍre suÍ Íèche inclus
Gm Body length

Karosseril m aaskasse

642 642 642 u2 667 667 667

Opbouwl zonderdissekbak

AUfbaUlánqg Longeurhorstout.
ohne FlaschenkËsten sans coffre sur Ílèche
Cm Body length

Karosseril udenqaskasse

602 602 602 602 627 627 627

Totale breedte

Gesamtbreite Largeur Hors-Tout
Cm Overallwidth

Totalbredde

230 250 230 250 230 250 230

Binnenbreedte

Innenbfeite Larseuf Intérieure
Cm Inside width

lndv bredde

218 237,5 218 237,5 218 237,5 2't8

Totale hoogte

Gesamthóhe Hauteur Hore-Tout
Cm Overall height

Totalhsjde

246 246 246 246 246 246 246

Stahooqte
lnnenhóhe Hauteuitnteneure
Cm Inside height

Ind h@jde

189 189 189 189 189 189 189

Eigengewicht i:';;"t:thï*
ca. Kg Esenvaitca

1230 1240 1230 1240 1250 1290 1250

Laadqewicht m

Zuladung charse Utik ca.
Ca. kg Lodd capacity

Lasteevne ca.

270 410 270 410 250 360 250

Toelaatbar

Zul, Gesamt- Poids Totat en charge
GeWiCht kq cÍoss. weisht

- 
Tirl. Totalvaot

1500 1650 1 500 1650 1500 1650 1 500

t
UmlaufmaR
vdiài".- I:l:;[ï'*"*"
cm

1004 1004 1004 1004 1038 1038 1038

LieqefláChe Bedmaten vooruide

Bud ;:Jï:::';::i"^*^
Cm Liggeflade fofan

190x82
2x173x7O

190x82
2x173x70 2x190x85 2x190x90 '192x1431125192x1431125206x145/133

Liegefláche
Mitte

Bedmaten midden
Surf Chouchage-l\y'illieu
Bed meass center
Liggeflade midtecm

1 87x83*" 1 87x83** 187x83**

LieOefláChe Bedmaten achtezijde

Heàr ;:Íf;j"ïi::,^'""
Cm Liggefade bagl

206x1621149216x1621149206x1621149216x1621149206x150/161216x1501161206x150/161

** Wahlweise mit Klappbett iiber Mittelsitzgruppe gegen Aufpreis lieferbar.



Anderungen der  T
veíanoenngen van
Nous Íéseruous tou
Ceda ines  données
en v igueur  en  Fran(
Veuillez consu tez v

)chn ik  und Auss ta f rung
:echn sk  en  u ivoerng beho
dÍo i ts  de  modr fca tons  te r

echnrques sonl différenles
e  a  ns  que cedatns  P TA
lte concess onnaire

)eha l ten  wr r  uns  vor

ihn  ques  e l  equ pement
se lon  a  reg  emal ion

All Í ghls aíe reserved lc
Vr Íorbehá er oss íàtlen
Al le  MaRangaben s ind
Bei Gewichtsangaben
b is  zu  5% mógl ich  Ab

r a teralon In the speciÍici
lekn  ska  andr ingar

unverb ind l i ch  und kènr
; ind  -  bed ing t  durch  Ve
) i ldungen en lsprechen I

lon  wthou l  no tce

en geringfiigig Verándel
farbeitung natilrlicherW
r ich t  immer  der  ser ienm

ungen unterliegen
erkstoffe - Abweichungr
iRigen Ausslafrung

610 TQM
Prestiqe

breiÍ
680 TFM
Prestige

680 TLM
Prestige

730 TFM
Prestige

730 TLM
Prestige

750 TFM
Landhaus

750 TLM
Landhaus

795 86s 865 893 893 898 898
Totale lengte

Gesamtlànge Longueur hors rour
Cm Overalllength

Totallêngde

667 737 737 772 772 785 785

Opbouwl met dissekbak
AUfbaUlánqe Lonseurhorstour.
einschl, Flaschàíkaslen @ffre surflèche inclus
Cm Body length

Karosseril m oaskasse

627 697 697 732 732 745 745
Opbouwl zonderdissekbak

AUfbaUlànqe Lonseur horc tour.
ohne FlaschenkËsten sans coÍfre sur flèche
Gm Body length

Karosseril uden oaskasse

250 250 250 250 250 250 250
Totale bÍeedte

Gesamtbfeite Larseur Hore-Tout
Cm Overatlwidth

Totalbredde

237,5 237,5 237,5 237,5 237,5 237,5 237,5
Binnenbreedte

Innenbfeite Largeur Intérieure
Gm . lnside width

lndv bredde

246 248 248 248 248 254 254
_ Totate hoogte
Gesamthóhe Haureur Hors-rout
Cm Overallheight

Totalhojde

189 189 189 189 189 max.205 max.205
Stahooote

Innenhóhe Hauteuiinteneure
Cm lnside height

Ind hojde

1290 . 1390 1390 1460 1460 1600 1600 llsgnsewicht i:ïi;J;',ï*ca. kg ;;;;;,*

360 310 310 MO MO 300 300
I aadoewicht ca

Zuladung charie Utih ca.
Ca. Kg Load capacity

Las{eevne ca.

16s0 1700 1700 1900 1900 1900 1900
Toelaatbar

Zul .Gesamt- PoidsTotarencharoe
GeWiCht kq Gross. weisr-t- 

Tirl. Totalvëqt

1038 1 1 0 0 1 í00 1142 1142 1140 1140
UmlaufmaR
Vorzelt È:[ilï'*"*"cm

216x1451133188x1381122 190x90
214x90 188x1381122 202x90

190x90 188x1381122 192x90
204x90

LieqefláChe Bedmaten vooruijde
cId.^ê Coucl"age Avantttug á"aïi"*. u"t

cm Liggeflade Íoran

I 87x83** 1 87x83** 1 87x83** 187x83** I 87x83** 185x83 1 85x83
LieqeflàChe Bedmaten midden

MitÍe ;:Í:::::':ff#'*
Cm Liggeflade midte

216x1501161216x1501161216x1501161216x183/19321 6x1 83/1 93 216x1741191216x1741191
Liegefláche
Heck

Bedmaten achtezijde
Surf Couchage-Arière
Bed meass rear
Liggeflade bagicm

." Wahlweise mit Klappbett iiber Mittelsitzgruppe gegen Aufpreis lieferbar 47



"List"
Austattung.
* 5-teilig, Vordetwand und Seitenwànde herausnehmbar
s Vorderuuandhálften gegeneinander austauschbar
* Erngangsmóglichkeiten in der Vorderfront und in den Seitenwànden
& Vorderwand als Veranda herunterklappbar
* Hohlsàume in der Vordenruand zur Anbnngung von Verandastangen

und Sturmgestánge
& in den Seitenwànden Luftungsfenster rnit Polyabdeckung seitlich

verschlieBbar durch ReiBverschlUsse
@ Erkeranbaumóglichkeit rechts
* Zelttiefe ca 240 cm

Material:
& Dach und Erdstreifen aus beidseitig PVC beschichtetem Polyestergewebe
S Seitenwànde und Vorderfront einseitig PU-beschichtetes trailtex

Gestànge:
& 25 x 1 mm verzinktes, teleskopierbares Stahlrohrgestànge
* ab Aufbaulànge 430 cm zwei zusàtzlrche Dachstanqen
& ab AuÍbaulànge 510 cm zwei zusàtzliche Orkanstutzen

Lieferumfang:
& Zelthaut, Gestànge,Gardrnen (Vorderfront), Rad- und Windblcnde, Abspannleinen, Erdná9e1, Zêltheringe, Packsack

"Kampen"
Austattung.
& Pergola-Rundum-Dach
& 5-teilio. Vorderwand und Seitenwánde herausnehmbar
# Vorderwandhálften gegeneinander austauschbar
& Eingangsmóglichkeiten in der Vorderfront und in den Seitenwànden
& Vorderwand als Veranda herunterklappbar
S Hohlsáume in der Vordenvand zur Anbringung von Verandastangen

und Sturmgestànge
& alle Fenster sind mit einer StoÍfklappe, seitlich verschlieBbar durch

ReiBverschlusse, ausgestattet
s in den Seitenwànden 1 Luftungsfenster mit Stoffabdeckung von auBen
& Zelttiefe ca 240 cm

Material:
* Dach und Erdstreifen aus beidseitig PVC beschichtetem Polyestergewebe
& Seitenwánde und Vorderfront einseitiq PU-beschichtetes aiÍ1ex

Gestànge:
* 25 x 1 mm verzinktes, teleskopierbares Stahlrohrgestánge
S ab Aufbauliinge 400 cm zwei zusàtzliche Dachstangen
& ab Aufbaulànge 5 I 0 cm zwei zusàtzliche Orkanstutzen

Lieferumfang.
& Zelthaut, cestànge, Gardinen (Vorderfront), Rad- und Windblende, Abspannleinen, Erdnàgel, Zeltheringe, Packsack

" Landhaus Teilzelt 555 "
Austattung:
* 4-teilio. Seitenwánde und ein Teil der Vorderfront sind herausnehmbar
& zwei F-enster in der Vorderfront als Veranda herunterrollbar
& Schaumgummiwulst mit Aufstellstange fur die Teilzeltseite
* alle ReiBverschlusse erhalten eine Abdeckleiste von auBen
& rechte Seitenwand 1 LÈftungsfensïer(1lzGaze/'á Poly) mit Polyabdeckg , von

auBen seitlich verschlieBbar durch ReiBverschlusse, unten mrt KlettverschluB
& waagerechte und senkrechte Sturminnentaschen
& Regenrinnenkeder rechts
* Gardinenkeder,  Gardinen
& Zelttiefe ca 235 cm

Material:
ó Dach und Erdstreifen aus beidseitrg PVC beschichtetem Polyestergewebe
& Seiten aus dralon

Gestànge:
# EURO-Kombi-Gestànge aus 25 x 1 mm starkem goldton-verzinktem

Pràzisionsstahlgestànge (7 Dachstangen/ 4 Stutzen in der Vorderfront)

Lieferumfang:
& Zelthaut, Gestànge, Gardinen fLr alle Fenster, WohnwagenschÈrze,

Tandemradabdeckung, Zeltheringe, Erdnêgel, Abspannleinen, 3 Packsàcke
& Dieses Vorzelt kann individuell nach den Wunschen unserer Kunden angefertigt werdenÀnderungen der TUr- und Fenstereinteilung móglich Ausfuhrung in Voll-PVC gegen Aufpreis mó9lich
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NL
HOBBY Bene lux  CaÍavans  b  v
gatvantesrraar bJ-bb
NL-3316 GH-Dordrecht
Te l .  0  78-51  18  44
Telefax 0 78-18 23 64

B
C a r a v a n  l d e a l p v b a
Brusselse steenweg 276
Chaussée de Bruxelles 276
B-9200 Wetteren
Tel 0 91-69 27 37
Te le fax  0  91-68 '13  21

E
I

Hobby-Cardis
R N  4
67200 Oberschaeffolsheim
Tel (88) 78 08 90
Fax (88)  78  06  14

GB
HOBBY-Caravans U K. Ltd.
P . O .  B o x  1 1 4
GB-DeÍby DE 2 7FE
Tel. 03 32-66 27 27
Fax 03 32-67 65 39

CH
Bantam Camping
Ausfahn N 1
CH-3422 Kirchberg BE
Tel .0  34-45 37  81
Telefax 0 34-45 53 02

HenÍi Traeger S. A.
Caravanes + Mobil-Homes
Camping-P lage
Des Lacustres
CH-1 470 Estavayer-Le-Lac
Te l .0  37-63 41  00
Telefax 0 37-63 24 93

A
Wohnwagen-Pusch
Linzer StraBe 138
A-4810 Gmunden
Te l .0  76  12-6  79  45
Telefax 0 76 12-676O0

T
I

A . R I  A  S A S
40, Via Cardina
22100 Como
Tel .  0  31-57  19  59
Fax 0 31-57 19 59

GR
HOBBY-Hel las  oHG
Chr- Zambetas
Aiga iou  18
GR-54655 Thessaloniki
Tel 0 31-42 40 09
Telefax 0 31-41 33 23

E
HOBBY Espaía  S.  A .
Autovía de Castelldefels
Km 11.300
E-08840 Viladecans (Barcelona)
Código Postal no 50
Tel (0 93)637.23.24 y 637 23 83
Fax (0 93)658 29 80

D
I

Construgóes Pluma LDA
Rua de Antónie Rodrigues
da Rocha,  317
4400 V.N: De Gaia
Tel 30 26 68/39 85 83/

39 38 27
Fax 30 58 04

H
Promt kft
Somogyi Bu3
H-2131 Gód

T
Caravaning Center
P lus  GmbH
Sainte Croix
2 - 4 rue du Commerce
L-3895 Foetz
Íel.57 2685
Telefax 57 05 40

Minettzentrum Foetz
L-3895 Foetz
Tel. 57 00 97

FL
Ku rt Biichel Hobby-Caravans
Landsïr 472
FL-9495 Triesen
Te l  075-22979

PL
ccs
Centrum Campingowe
Inh Ryszard & Zbigniew Smoliez
Ul Kostrzynska
PL-62-021 Paczkowo (Posen)
Fax 11 4 298 lPoznan)

s
HOBBY-Caravan Sverige
Seglora
S-51500 ViskaÍors
Tel. 0 32 09 10 18
Fax 0 32 09 11 45

N
Lara Frit id A. S.
VàNeien 24
N-3024 Drammen
Tel. 03-82 50 40
Telefax 03-82 41 11

SF
Caravan Company Oy
Anfall intie 4
02920 Espoo
Tel. 8 53 72 31
Telefax 84 10 29

DK
Henn ing  Ber ing
Ostervang 22, Assendrup
DK-7120 Vejle @st
Tel.75-89 55 ' l ' l

TeleÍax 75-89 59 98

rs
Gisli Johnsson u. Co. Ltd
Sundaborg 11
104 Reykiavik
Tel. (3 54-1) 68 66 44
Fax (3 54-1) 67 83 44

Hobby-Wohnwagenwerk
lng. H. Str iewskiGmbH
Schafredder 28
D-2374 Fockbek / Rendsburg
Tel. 0 43 31 - 60 60
Telefax 0 43 31 - 6 06 19
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